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Pour l’installation 2 personnes sont nécessaires, pour une durée approximative 
pouvant varier de 8 à 40 heures, en fonction de la taille et des accessoires installés.

Consultez le code du bâtiment local pour connaître les exigences d’installation 
applicables.

■	 LEGENDES OUTILS ET DIVERS

 Clés fixes : 8, 10, 13, 17

Tournevis cruciforme petit et moyen

Tournevis plat petit et moyen

Marteau moyen en caoutchouc

Perceuse sans fil avec insert croix

Tuyau d'eau pour le remplissage

Pâte anti-grip : nous recommandons l'utilisation d'une pâte anti-grip 
spécifique pour les vis en acier inoxydable de cette piscine

Niveau à bulle

Utilisez vos mains et non d'autres outils

Plus d'attention aux indications 
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■	 INFORMATION PREALABLES
Chers clients, ce manuel d’utilisation a pour but de vous guider dans l’utilisation et
l’entretien de votre Piscine Laghetto DOLCEVITA. Nous vous recommandons de lire
attentivement chaque chapitre de ce manuel avant d’utiliser le produit et de vous y
référer dès que nécessaire. En cas de doute quant à l’utilisation de DOLCEVITA, veuillez
contacter votre revendeur agréé Piscine Laghetto.
DOLCEVITA, comme tous les autres modèles de la marque Piscine Laghetto, est 
fabriquée par Fluidra Commerciale Italia Spa dans l'usine située en Ex. S.s. Padana 
Inferiore 11/c - 26039 Vescovato (Cr) - Italie, avec des matériaux sélectionnés selon 
les procédures certifiées conformes à la norme UNI EN ISO 9001: 2015, manuelle 
qualité. Il est recommandé à toute personne susceptible d’utiliser DOLCEVITA de lire 
attentivement et de respecter scrupuleusement les mesures de sécurité ci-dessous.

■	 MESURES IMPORTANTES DE SECURITE
–	 Veillez à empêcher l’utilisation non autorisée et / ou non surveillée de la piscine par 

vos enfants. 
–	 Il y a un risque possible de noyade. Ne laissez pas vos enfants grimper ou entrer 

dans la piscine sans la surveillance d’un adulte.
–	 A cet effet, il est recommandé de sécuriser l'accès à la piscine au moyen de d'un 

dispositif adéquat pour empêcher toute utilisation non surveillée. Voici quelques 
exemples: clôtures, barrières, filets, etc. 

–	 Votre DOLCEVITA doit être branchée à une alimentation électrique correctement 
mise à la terre uniquement par du personnel qualifié et formé.

–	 Vérifiez régulièrement l’état du câble électrique de votre piscine; en cas d’abrasion, 
de coupure ou de déformation, débrancher le système électrique et contacter un 
technicien qualifié pour la vérification des câbles.

–	 Avertissement: il y a un risque de glissade et / ou de chute de votre piscine et / ou 
de ses environs. Gardez en mémoire que les surfaces humides sont très glissantes, 
il est donc nécessaire de faire très attention lorsque vous entrez et sortez de la 
piscine.

–	 Maintenez l’eau de votre DOLCEVITA toujours propre en la traitant avec des produits 
chimiques spécifiques et recommandés. Les taux de produits chimiques contenus 
dans l’eau doivent être maintenus dans les valeurs indiquées afin d’éviter les 
irritations de la peau et des yeux des utilisateurs.

–	 Consultez le code du bâtiment local pour connaître les exigences d’installation 
applicables. 
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Lisez attentivement et suivez toutes les informations contenues dans ce manuel d’utilisation 
avant d’installer et d’utiliser la piscine.
Ces avertissements de sécurité, instructions et lignes directrices traitent de certains risques 
courants des loisirs aquatiques, mais ils ne peuvent pas couvrir tous les risques et dangers. 
Faites toujours preuve de prudence et de bon sens lorsque vous pratiquez des activités 
aquatiques.

VEUILLEZ CONSERVER CES INFORMATIONS POUR UNE UTILISATION FUTURE

Sécurité des non-nageurs
–	 Les nageurs inexpérimentés et les non-nageurs doivent être supervisés en tout temps par un adulte 	
	 compétent (n’oubliez pas que les enfants de moins de cinq ans courent le plus grand risque de noyade);
–	 Désignez un adulte pour superviser la piscine chaque fois qu’elle est utilisée; les nageurs 		
	 inexpérimentés et les non-nageurs doivent porter un équipement de protection individuelle 		
	 lorsqu’ils utilisent la piscine;
–	 Lorsque la piscine n’est pas utilisée ou n’est pas surveillée, retirez tous les jouets de la piscine et du 	
	 terrain environnant pour éviter d’attirer les enfants à la piscine.

Dispositifs de sécurité
–	 Installez une barrière (et sécurisez toutes les portes et fenêtres si possible) pour empêcher l’accès 	
	 non autorisé à la piscine;
–	 les barrières, couvertures de piscine, alarmes de piscine ou autres dispositifs de sécurité similaires 	
	 sont des aides utiles, mais ne remplacent pas la surveillance continue par un adulte compétent.

Équipements de sécurité
–	 L’équipement de sauvetage (par exemple une bouée de sauvetage) doit être gardé près de la piscine;
–	 Il est nécessaire de garder un téléphone fonctionnel et une liste de numéros de téléphone 		
	 d’urgence à côté de la piscine.

Utilisation de la piscine en toute sécurité
–	 Il est recommandé d’encourager tous les utilisateurs, en particulier les enfants, à apprendre à nager;
–	 Il est recommandé d’apprendre les techniques de premiers soins de base (réanimation 		
	 cardiorespiratoire - RCR) et de mettre à jour régulièrement ces connaissances. Cela peut faire une 	
	 différence lorsqu’il s’agit de sauver des vies en cas d’urgence;
–	 Il est recommandé d’enseigner à tous les utilisateurs de la piscine, y compris les enfants, ce qu’il 	
	 faut faire en cas d’urgence;
–	 Il est formellement interdit de plonger dans un plan d’eau peu profond. Cela peut entraîner des 	
	 blessures graves ou la mort;
–	 il est interdit d’utiliser la piscine lorsque vous consommez de l’alcool ou des médicaments qui 		
	 pourraient nuire à votre capacité d’utiliser la piscine en toute sécurité;
–	 les couvertures de piscine doivent être retirées complètement de la surface de l’eau avant d’entrer dans la piscine;
–	 Il est nécessaire de protéger les occupants de la piscine contre les maladies liées à l’eau en traitant 	
	 régulièrement l’eau de la piscine et en observant les bonnes pratiques d’hygiène.

Référez vous aux directives de traitement de l’eau dans le manuel de l’utilisateur;
–	 les produits chimiques (p. ex. les produits de traitement de l’eau, de nettoyage ou de désinfection) 	
	 doivent être entreposés hors de la portée des enfants;
–	 les panneaux doivent être utilisés comme indiqué ci-dessous;

ATTENTION
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Les panneaux doivent être placés bien en vue 
à moins de 2 m de la piscine;

Il est recommandé de porter dispositifs 
de flottaison individuels. 

Sécurisation de l’accès à la piscine
–	 Pour éviter que les enfants ne se noient, il est recommandé de sécuriser l’accès à la piscine avec 	
	 un dispositif de protection;
–	 les dispositifs de protection pour sécuriser l’accès à la piscine peuvent être des clôtures, des 	
	 barrières, etc.
-	 Il est fortement déconseillé de passer entre ou derrière les marches ou de nager autour de l’échelle 	
	 afin d’éviter de rester coincé! Risques de noyade!
-	 Il est nécessaire de vérifier systèmatiquement l’état des marches avent de monter sur l’échelle.
-	 Vérifiez régulièrement toutes les surfaces accessibles et l’intégrité des parties structurelles de la 	
	 piscine pour éviter les blessures ou les dommages.
-	 Il est interdit d’obstruer quel que soit le motif la bouche du skimmer en fonctionnement avec des 	
	 objets car cela pourrait provoquer des dégâts au niveau de la filtration et nuire aux baigneurs.
-	 ARRETER LA POMPE DURANT LA BAIGNADE.
-	 La pompe du système de filtration et son alimentation doivent être placés à 3,50 mètres minimum de 	
	 la piscine. N’installez pas d’autres composants électriques, par exemple des lumières, des téléphones, 	
	 des radios, des appareils audio/vidéo, à moins de 3,5 mètres de la piscine.
-	 La garantie du produit est prise en compte UNIQUEMENT si les instructions d’utilisation indiquées sur 	
	 ce manuel.
-	 Il est obligatoire que l’installateur/le technicien de maintenance et le consommateur/utilisateur lisent 	
	 ce manuel dans son intégralité avant d’utiliser le produit.
-	 IMPORTANT : Il est interdit de marcher sur le bord des piscines hors sol (tous les modèles), de 	
	 l'utiliser comme siège ou pour tout autre type d'utilisation. Il est strictement interdit, pour 	
	 des raisons de sécurité (risque de chute et de blessure), de monter sur le bord de la piscine. 	
	 Le seul accès à la piscine se fait par l'échelle fournie avec le kit.
-	 L’installation électrique doit être réalisée par un personnel professionnel qualifié dans les installations 	
	 électriques.
-	 Ne faites pas fonctionner l’appareil sans eau.
-	 Ne touchez JAMAIS l’appareil en marche avec un corps ou des mains mouillés.
-	 Chaque fois qu’il est nécessaire de manipuler l’appareil, il faut le débrancher de la prise de 	
	 courant.
-	 Assurez-vous que le sol est sec avant de toucher l’appareil électrique.
-	 Ne placez pas l’appareil dans un endroit où il peut être mouillé, car cela peut provoquer des décharges 	
	 électriques.
-	 Ne laissez pas les enfants ou les adultes s’appuyer ou s’asseoir sur l’appareil.
-	 Avant d’effectuer des travaux sur la piscine, vérifiez que vous avez débranché l’alimentation électrique.
-	 L’alimentation doit toujours être protégée par un interrupteur différentiel de 30 mA haute sensibilité. 
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T ►	 Avant d’intervenir sur la piscine assurez-vous de débrancher l’alimentation.
►	 Ce produit nécessite une installation électrique correcte effectuée par un 

professionnel dans le respect des normes de sécurité en vigueur dans le pays dans 
lequel il sera installé.

►	 L’alimentation doit toujours être protégée par un différentiel ultra sensible.
►	 Il est important de réaliser une connexion de mise à la terre. L’installation électrique 

du bâtiment doit toujours être en parfait état pour garantir la sécurité du produit. Le 
fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages causés par un mauvais 
fonctionnement de l’installation électrique.

►	 Afin d’éviter tout risque d’électrocution ne touchez jamais les composants électriques 
lorsque vous êtes mouillé et faites effectuer toutes les opérations de maintenance par 
du personnel qualifié.

►	 Toute modification sur l’équipement nécessite l’autorisation du fabricant. Le fabricant 
est ne pourra être tenu pour responsable en cas de dommages causés par l’utilisation 
de pièces ou accessoires autres que ceux fournis d’origine.

►	 L’utilisateur doit s’assurer que l’installation et l’entretien sont effectués par tout du 
personnel qualifié et formé au produit.

►	 L’installation de la piscine doit toujours être effectuée dans le respect des normes 
en vigueur dans le pays d’installation, en particulier pour ce qui concerne la sécurité 
électrique.

►	 La piscine doit être installée dans un endroit permettant un accès facile à toutes ses 
composantes.

►	 Le bon fonctionnement de la piscine est assuré si toutes les instructions contenues 
dans ce manuel sont respectées.

►	 Vérifiez régulièrement toutes les surfaces accessibles et l’intégrité des éléments 
structurels de la piscine pour éviter les blessures et les dommages.

CONSERVER CES INSTRUCTIONS AFIN DE POURVOIR VOUS Y REFERER A TOUT MOMENT

-	 Il faut absolument éviter tout contact avec la tension électrique, pour cette raison, n’accédez 		
	 jamais aux composants électriques lorsque vous êtes mouillé et faites effectuer toutes les 		
	 opérations de maintenance par du personnel qualifié.
-	 Toute modification que vous souhaitez apporter à l’équipement et aux systèmes nécessite 		
	 l’autorisation du fabricant. Le fabricant est dégagé de toute responsabilité pour les dommages 	
	 causés par l’utilisation de pièces de rechange ou d’accessoires non originaux et non autorisés.
-	 L’utilisateur doit s’assurer que les travaux de montage et de maintenance sont effectués 		
	 exclusivement par du personnel autorisé et qualifié.
-	 L’installation de la piscine doit toujours être effectuée conformément aux règles en vigueur dans 	
	 chaque Pays, notamment en matière de sécurité électrique.

POUR TOUT COMPLÉMENT D’INFORMATION RELATIF À L’UTILISATION DU PRODUIT N’HÉSITEZ 
PAS À CONTACTER VOTRE REVENDEUR.
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MONTAGE 
SUR DALLE EN BÉTON 

50 cm.

RECOUVREMENT DU 
FERRAILLAGE 

ARMATUREDALLE

120 cm.
hauteur maximum d'eau

■	 CARACTERISTIQUES DU GROS OEUVRE 
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■	 SPECIFICATIONS GENERALES 

Consultez le code du bâtiment local pour connaître les exigences 
d’installation applicables.

Consultez votre ingénieur pour connaître les spécifications 
optimales pour votre installation. 

Vérifier que la dalle soit bien rectangulaire et de diagonales égales.

La dalle doit supporter un poids de 1300 Kg au m²
compte tenu du poids de l’eau.

En cas d’étude géologique jugeant le terrain instable ou sujet 
à éboulement s’assurer de la faisabilité de la dalle. 

Toute la surface de la dalle doit être lisse comme du plâtre.

Marge de tolérance du dénivellement du périmètre de la dalle = ± 1 cm. 

DOLCEVITA ASSEMBLAGE
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A = a + 100 cm.
B = b + 100 cm.

■	 DIMENSIONS DE LA DALLE BETON 
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IMPORTANT : Si les caractéristiques de la dalle indiquées dans ce manuel ne 
sont pas respectées, il n'est pas recommandé de poursuivre l'installation, 
mais de procéder d'abord à une mise en place correcte de la dalle.
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■	 DIMENSIONS DE LA DALLE BETON POUR DOLCEVITA DIVA LTI
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IMPORTANT : Si les caractéristiques de la dalle indiquées dans ce manuel ne 
sont pas respectées, il n'est pas recommandé de poursuivre l'installation, 
mais de procéder d'abord à une mise en place correcte de la dalle.
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BASE

SABLE

PISCINE

NOTICE DE MONTAGE 
SUR TERRE AVEC BASE 

■	 VÉRIFICATION DES DIMENSIONS

■	 CONSEILS POUR LA PRÉPARATION DU SOL

Délimiter la surface de montage en considérant une surface utile égale à:
Dimensions du miroir d’eau + 80 cm (équivalent à l’encombrement max de la 
structure + 60 cm).

Préparer la surface de base selon la configuration du terrain. 
NOTE: Pour un résultat optimal du montage de la structure, soigner 
particulièrement la préparation et la mise à niveau du terrain.
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■	 PRÉPARATION DU SOL:
TERRAIN AVEC TERRAIN NON RAPPORTÉE 

TERRAIN AVEC TERRAIN RAPPORTÉE 

GEOTEXTILE
SABLE 2 cm

REMPLISSAGE AVEC SABLE

ENCOMBREMENT MAXIMAL30 Cm

12
 Cm

NIVEAU DU TERRAIN 

STRUCTURE EMBASE

STRUCTURE EMBASE

NIVEAU DU TERRAIN

20
 Cm

30 Cm ENCOMBREMENT MAXIMAL

REMPLISSAGE AVEC SABLE

GRAVIER10 cm

GEOTEXTILE

GEOTEXTILE

1 Retirer au moins 12 cm de terre pour l’encombrement max de la structure + 60 cm

2 Disposer et niveler 2 cm de sable

3 Placer le feutre géotextile (400 gr/m2) 

4 Assembler le châssis de la base et la structure de la piscine 

5 Remplir le tout de sable avant d’installer le liner de la piscine

1 Retirer au moins 20 cm de terre pour l’encombrement max de la structure + 60 cm

2 Placer le feutre géotextile (400 gr/m2) 

3 Déposer, dammer et niveler 10 cm de gravier (10/30 mm)

4 Placer le feutre géotextile (400 gr/m2) 

5 Assembler le châssis de la base et la structure de la piscine 

6 Remplir le tout de sable avant d’installer le liner de la piscine

DOLCEVITA ASSEMBLAGE
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TERRAIN NATURELLEMENT SABLEUX / GRAVELEUX 

TERRAIN AVEC SABLE OU GRAVIER RAPPORTÉ 

GEOTEXTILE
SABLE 2 cm

REMPLISSAGE AVEC SABLE

ENCOMBREMENT MAXIMAL30 Cm

12
 Cm

NIVEAU DU TERRAIN

STRUCTURE EMBASE

GEOTEXTILE
SABLE 2 cm

REMPLISSAGE AVEC SABLE

ENCOMBREMENT MAXIMAL30 Cm

12
 Cm

NIVEAU DU TERRAIN

STRUCTURE EMBASE

1 Retirer au moins 12 cm de terre pour l’encombrement max de la structure + 60 cm

2 Disposer et niveler 2 cm de sable 

3 Placer le feutre géotextile (400 gr/m2) 

4 Assembler le châssis de la base et la structure de la piscine 

5 Remplir le tout de sable avant d’installer le liner de la piscine

1 Contrôler la stabilité du terrain

2 Retirer au moins 12 cm de terre pour l’encombrement max de la structure + 60 cm

3 Disposer et niveler 2 cm de sable 

4 Placer le feutre géotextile (400 gr/m2) 

5 Assembler le châssis de la base et la structure de la piscine 

6 Remplir le tout de sable avant d’installer le liner de la piscine

DOLCEVITA ASSEMBLAGE
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TERRAIN ROCAILLEUX 

POUR TOUT TYPE DE TERRAIN 

GEOTEXTILE

SABLE 10 cm

REMPLISSAGE AVEC SABLE

ENCOMBREMENT MAXIMAL30 Cm

20
 Cm

NIVEAU DU TERRAIN

STRUCTURE EMBASE

1 Lisser les éventuelles aspérités de la roche

2 Niveler et dammer 10 cm de sable pour le fond 

3 Placer le feutre géotextile (400 gr/m2)

4 Assembler le châssis de la base et la structure de la piscine 

5 Remplir le tout de sable avant d’installer le liner de la piscine

Drainer soigneusement le sol pour éviter tout dommage à la structure.

Des affaissements de terrain de 5 à 10 cm sont tolérés. 

Il est strictement interdit d’appuyer ou de fixer 
autre structure à la piscine. 

NOUS RECOMMANDONS DE TOUJOURS CONSULTER VOTRE 
INGENIEUR POUR CHOISIR LA MEILLEURE FAÇON D’EFFECTUER LA 

PREPARATION DU TERRAIN.
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CÔTÉ COURT 

CÔTÉ COURT 

CÔTÉ COURT 

CÔTÉ COURT 

■	 ASSEMBLAGE DES TRAVERSES 

13
Attention! : Lubrifier le filetage 

des vis avant de les serrer.Utiliser 2 clés pour serrer.
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M8

M8 x 70

ø 8

LÉGENDE

3m.

4m.

5m.

6m.

L=158 cm

L=158 cm

L=158 cm

L=120 cm

L=120 cm

L=158 cm

Assembler toutes les traverses 
nécessaires en fonction de la taille 

da la base (voir ci-dessous)

DOLCEVITA ASSEMBLAGE
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L=108 cm

■	 MONTAGE DES TRAVERSES AUX EXTRÉMITÉS 

13
Attention! : Lubrifier le filetage 

des vis avant de les serrer.Utiliser 2 clés pour serrer.
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n.8 M8

n.8 M8 x 70

n.16 ø 8

LÉGENDE

TÊTE DU BASSIN 

DOLCEVITA ASSEMBLAGE
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■	 FIXATION DES ANGLES DE LA TÊTE

■	 MONTAGE DES TRAVERSES ET SUPPORTS 

13

13

Utiliser 2 clés pour serrer.

Attention! : Lubrifier le filetage 
des vis avant de les serrer.

n.12 M8

n.12 M8 x 70

n.24 ø 8

n.8 M8

n.8 M8 x 70

n.16 ø 8

LÉGENDE

LÉGENDE

TÊTE DU BASSIN 

TÊTE DU BASSIN 
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■	 SUITE DU MONTAGE 

■	 DISPOSITION DU SABLE 

Compléter en montant le côté opposé (comme pages 17-18)
Voir l'example d'embase pour Dolcevita 36 ci-dessous

Déposer le sable nécessaire au remplissage suivant à l’intérieur de la structure.
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141,6
129,4
125,8

12,2

 12,2

322,3

633,7

300 11,2

600

622,3

333,7

330,3

630,3

encombrement 
des panneux extérieurs

encom
brem

ent des panneux extérieurs

expace au sol

expace au sol

bord supérieur

sable
mirroir d'eau

bord supérieur

m
irroir d'eau
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n.4 M10

n.2 M10 x 15

n.2 M10 x 70

n.8 ø 10

TÊTE DU BASSIN 
TO

U
S 
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M
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■	 MONTAGE DES PIEDS DU BASSIN SUR LA BASE 

13 Utiliser 2 clés pour serrer.

LÉGENDE

Attention! : Lubrifier le filetage 
des vis avant de les serrer.
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1

2

3

n.3 M8

n.1 M8 x 70

n.2 ø 8

n.2 ø 8 x 32

ø 4.8 x 20

5 x 15 cm. x h. 2 cm. TÊTE DU BASSIN 
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■	 MONTAGE DES ANGLES DU BASSIN SUR LA BASE 

13 Utiliser 2 clés pour serrer.

LÉGENDE

Attention! : Lubrifier le filetage 
des vis avant de les serrer.
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■	 CONTINUER LE MONTAGE DE LA STRUCTURE DU BASSIN 
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Continuer le montage de la piscine 
(chapitre “assemblage profil aluminium” p. 27) 

AVANT DE PROCEDER A L’INSTALLATION DU LINER, DAMMER ET 
NIVELER LE SABLE JUSQU’AU NIVEAU INDIQUE SUR LE DESSIN.

NIVEAU DU SABLE
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INSTALLATION DE LA PISCINE 
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17

LÉGENDE

■	 ASSEMBLAGE DES PIEDS

n.1 M10

n.1 ø 18 x 45

n.2 ø 10

n.1 M10 x 70

Utiliser 2 clés pour serrer.

Attention! : Lubrifier le filetage 
des vis avant de les serrer.

Retirez le tournevis utilisé 
précedemment comme goupille.

Utilisez un tournevis comme 
goupille. Le laisser enfoncé.

n.4 M10

n.4 M10 x 15

n.8 ø 10
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Utiliser 2 clés pour serrer. Serrer uniquement les vis 
entourées dans les dessins.
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■	 KIT DE FIXATION ET D’ALIGNEMENT (OPTIONNEL) 

13
17

LÉGENDE

n.4 M10

n.1 M10 X 20

n.2 M10 X 90

n.2 ø 10

n.6  ø 10 x 40

n.6 M8

n.2 M8 x 20

n.2 M8 X 50

n.8 ø 8
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Utiliser 2 clés pour serrer. Serrer uniquement les vis 
entourées dans les dessins.
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■	 KIT DE FIXATION ET D’ALIGNEMENT (OPTIONNEL) 

13

LÉGENDE

n.6 M8

n.2 M8 X 20

n.2 M8 X 50

n.8 ø 8
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Utiliser 2 clés pour serrer.
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■	 ASSEMBLAGE DU PROFIL ASLUMINIUM

8

LÉGENDE

n.4 M5

n.4 M5 x 16

n.4 ø 5
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Utiliser 2 clés pour serrer.
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■	 ASSEMBLAGE DE LA BARRE DE RENFORT TRANSVERSALE 

13

LÉGENDE

n.4 M8

n.2 M8 x 20

n.2 ø 8
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■	 TRAÇAGE AU SOL 

Vérifiez les dimensions de la dalle en béton, la finition de la surface et le 
niveau de la dalle (différence maximale ±1 cm).

Tracer la première ligne et les points de départ et d’arrivée (dimension B) 
du rectangle de dessin en les centrant par rapport aux dimensions de la 
dalle.

Remarque : nous vous conseillons de tracer le bassin le plus précisément 
possible afin d’éviter des problèmes de montage lors des phases de 
montage ultérieures.

N.B. pour Dolcevita LTI, le traçage doit être décalé par rapport à la dalle.
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DALLE EN BÉTON 
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■	 TRAÇAGE AU SOL 

En pivotant sur les points de départ et d’arrivée, tracer des arcs de rayons 
égaux aux dimensions A et D ; l’intersection de ces arcs indique les autres 
coins du rectangle de traçage.
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■	 TRAÇAGE AU SOL 

Après avoir complètement tracé le rectangle, marquez dessus le point 
central de chaque pied avec les dimensions indiquées sur le document 
par rapport à votre bassin (vous trouverez un exemple dans les pages 
suivantes).
NOTE. Nous vous conseillons de prendre les mesures en partant toujours 
d’un coin du rectangle de traçage afin de réduire au maximum les erreurs 
éventuelles.
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■	 TRAÇAGE AU SOL 
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EXEMPLE DU SCHÉMA DE LA PISCINE (DOLCEVITA 36)
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■	 TRAÇAGE AVEC GABARIT (OPTIONNEL)

*

*

*

*

L’ACCESSOIRE N’EST PAS INCLUS 
DANS LE KIT PISCINE 

LIGNE DE TRAÇAGE DOLCEVITA 

TROU DE CENTRAGE DE DOLCEVITA 

*TROUS DOLCEVITA 

(n°2 chevilles Ø 8x60 croisées)

ENTAILLES D’ALIGNEMENT 

Marquez maintenant la position des trous des chevilles de Dolcevita à l’aide du 
gabarit. Positionnez le gabarit de telle sorte que le centre du pied, préalablement 
marqué, se trouve à l’intérieur du trou de centrage de Dolcevita et que les pointes 
des encoches soient parfaitement alignées avec le rectangle de traçage. Vous 
pouvez maintenant procéder au perçage de la dalle selon les chevilles de votre 
modèle (Dolcevita).
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■	 ANCRAGE DE LA STRUCTURE 

Fixez les pieds à la dalle en beton avec les chevilles fournies. 

Les chevilles servent uniquement à maintenir les pieds de la structure fixes 
et à faciliter l'assemblage.
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ø 8 x 60

LÉGENDE
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■	 ASSEMBLAGE DU MODULE STRUCTURE
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n.2 M8

n.2 M8 x 20

n.4 ø 8

Ne pas serrer.

Utiliser le trou supérieur.

LÉGENDE
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■	 ASSEMBLAGE PIED D’ANGLE 

13

n.2 M8

n.2 M8 x 20

n.2 ø 8 TO
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S 
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Utiliser 2 clés pour serrer.

LÉGENDE
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■	 ASSEMBLAGE ET FIXATION D’ANGLE

n.2 M8

n.2 M8 x 20

n.4 ø 8
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LÉGENDE

ø 8 x 60

Ne pas serrer.

Nivelez le pied d’angle et fixez-le à la 
dalle de béton.
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■	 ALIGNEMENT DE LA STRUCTURE 

Régler le niveau des barres transversales supérieures, serrer les vis de fixation 
(M8 x 20) et fixer définitivement la barre transversale avec la vis autoperçante*.
 
Desserrer la vis “A” pour aligner le périmètre supérieur de la piscine.
 
NOTE: en cas d'utilisation du kit de fixation et d’alignement (optionnel), 
serrer maintenant toutes les vis.

13
17

LÉGENDE

n.2 TO
U

S 
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M
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A
*Vis à ne pas utiliser 
en cas d'utilisation 
du kit de fixation et 
d'alignement  
(en option)
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■	 INSTALLATION DE PROTECTION DES PIEDS DOLCEVITA 

LÉGENDE

TO
U

S 
LE

S 
M

O
D

ÈL
ES

DOLCEVITA ASSEMBLAGE

39

FR



■	 INSTALLATION DE LA TOILE

TO
U

S 
LE

S 
M

O
D
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ES1 - Nettoyer soigneusement la dalle et vérifier attentivement qu'il n'y a pas 

d'aspérités qui sortent de la dalle elle-même. 

2 - Placez la toile enroulée à l'intérieur de la structure comme indiqué sur le 
schéma de l'emballage.

IMPORTANT/1 : Ne rien placer entre la dalle en béton et la toile de la 
piscine. Les matériaux étrangers peuvent générer de l'instabilité, des 
dommages dus aux pas, la croissance de micro-organismes stagnants 
sous la toile et la formation possible de moisissures persistantes et 
passagères.

IMPORTANT/2 : Faire attention au sens d'ouverture de la toile de la 
piscine. En cas de mauvais sens, plier la toile, la soulever, la tourner et 
l'étendre à nouveau. NE JAMAIS la traîner et/ou la tourner lorsqu'elle est 
ouverte. Risque d'endommagement de la toile.

3 - Déployez la toile en vérifiant que le fond de la piscine est bien centré par 
rapport à la structure.
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■	 INSTALLATION DE LA TOILE

TO
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4 - Insérer la toile de la piscine dans le profilé en aluminium (comme indiqué sur le 
plan en coupe), en faisant coïncider les coupes au centre des angles de la toile avec 
l'angle de la structure.

5 - Monter le jonc en PVC comme indiqué sur le dessin POUR TOUT LE PÉRIMÈTRE 
DU BASSIN à l'aide d'un marteau en caoutchouc. L'utilisation d'une clé de serrage 
permet d'insérer plus facilement le jonc jusqu'au bout.
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■	 SKIMMER AVEC SYSTÈME DE TROP-PLEIN, TRAVERSÉES DE 	
	 PAROI ET PROJECTEURS
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water

water

water

water

water

Installer les skimmers, les traversées et 
le (les) spot(s) puis raccorder le système 

de filtration.

Faire attention à la position du joint.

Serrer à la main.
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cm.

■	 MONTAGE DU TROP-PLEIN 

10

LÉGENDE
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n.6 M5

n.2 M5 x 40

n.4 ø 5 x 15
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■	 REMPLISSAGE DU BASSIN

Remplir le bassin en utilisant de préférence l’eau du réseau tout en s’assurant 
(ATTENTION: APRÈS 2-3 CM DE REMPLISSAGE) qu’il n’y ait pas de plis sur le fond.

Si tel est le cas étirer la toile de la piscine le plus possible sans la vider.
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■	 RÉGLAGES APRÈS REMPLISSAGE DU BASSIN

Si nécessaire, ajuster et aligner la structure en 
desserrant la vis indiquée.

IMPORTANT :
Utiliser un marteau et une planche de bois 

et tirer simultanément sur le traverse 
horizontale de la structure (2 personnes sont 
nécessaires pour effectuer cette opération).  
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17
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■	 RÉGLAGES APRÈS REMPLISSAGE - AVEC KIT DE FIXATION 
	 ET ALIGNEMENT (OPTIONNEL)

Desserrer les deux vis indiquées, ajuster la structure en suivant la 
procédure décrite ci-dessus, puis resserrer les vis.

IMPORTANT :
Ne pas tenter de régler la strucutrure en utilisant 

uniquement les vis du kit d'alignement. 
Vous risqueriez de casser les vis elles-mêmes.
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water

water

■	 INSTALLATION DES MARGELLES POUR NAKED / RATTAN 

10

LÉGENDE

n.2 M6 x 40

n.2 ø 6

n.2 M6

n.1

n.2

n.2

1- Insérer les goupilles 
élastiques et les fixations 
en plastique comme 
indiqué sur le dessin.

2- Insérer la mousse de 
protection entre chaque 
module.

3- Assembler le bord en 
commençant par un coin.

4- Utiliser une planche 
de bois et un maillet en 
caoutchouc pour joindre les 
pièces du bord.

5- Aligner le bord à l'aide de 
la méthode du fil suspendu, 
si nécessaire.
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■	 INSTALLATION DES MARGELLES POUR NAKED / RATTAN 

6- Fixer la mousse de 
protection d'angle à l'aide 
des clous fournis.

7- Une fois le périmètre 
terminé, fixer les angles 
avec la plaque en forme de 
coeur.

LÉGENDE

n.6 ø 4 x 25

n.4
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■	 ASSEMBLAGE DES SUPPORTS DE PANNEAUX D’ANGLES 

10

LÉGENDE

7 cm

n.12 M6

n.4 M6 x 90

IMPORTANT : Il est interdit de marcher sur le bord des piscines hors sol 
(tous les modèles), de l'utiliser comme siège ou pour tout autre type 
d'utilisation. 

Il est strictement interdit pour des raisons de sécurité (risque de chute et de 
blessure), de monter sur le bord de la piscine. 
Le seul accès à la piscine se fait par l'échelle fournie avec le kit.
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■	 MONTAGE DES SUPPORTS DE PANNEAUX CENTRAUX

10

LÉGENDE

n.12 M6

n.4 M6 x 90

Avec la technique du fil tendu aligner les supports de panneaux centraux aux 
support de panneaux d’angles*.
*Le fil doit être tendu à la hauteur des boulons de fixation du porte-panneau 
(en haut et en bas).

ATTENTION :
SI L'ÉCHELLE MODÈLE LUXE DOIT ÊTRE INSTALLÉ, IL FAUT D'ABORD 
MONTER LE SUPPORT OMÉGA D'ÉCHELLE (voir page 60), 
ensuite assembler les porte-panneaux dans la zone de l'échelle.
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■	 ASSEMBLAGE DE L’ÉCHELLE STANDARD 
	 (POUR L'ÉCHELLE MODÈLE LUXE voir l'assemblage à la page 58)

10

LÉGENDE

n.4 M6

n.4 ø 6 x 50

n.8 ø 6

n.4 M6 x 45

4
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LÉGENDE

LÉGENDE

n.2 ø 30

n.6 ø 6 x 50

n.2

n.2 M6

n.2 M6 x 45

n.4 ø 6
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n.4 M6 x 45

n.4 M6

n.8 ø 6

LÉGENDE

LÉGENDE

n.8 ø 4 x 10
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Utiliser 2 clés pour serrer.

■	 MONTAGE DE L’ÉCHELLE SUR LA STRUCTURE 

13

LÉGENDE

n.2 M8

n.2 M8 x 20

n.4 ø 8

Insérer la pièce en diagonale à l’intérieur
de la structure puis la faire glisser jusqu’au sol 
en la positionnant bien en face des trous
de fixation.
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49 cm.Percer la margelle en bois 
composite par dessous à l’aide 
d’un foret de diam. 8 de façon 
à transpercer la structure 
comme sur le dessin.
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IMPORTANT :
Ne fixer l'échelle que lorsque 
le bassin est rempli.
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n.2 ø 30

n.4 ø 6 x 70

n.4 M6

n.8 ø 6

10

LÉGENDE

4
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■	 ASSEMBLAGE DE L’ÉCHELLE MODÈLE LUXE 

13
10

LÉGENDE

n.4 M6 x 30

n.10

n.8 ø 6
n.10 ø 8

n.4 M6
n.10 M8
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n.8 ø 4 x 20

LÉGENDE

Elargir légèrement 
les poignées afin 
d'insérer les balcons 
et les fixer par le 
dessous à l'aide de vis 
autotaraudeuses.

DOLCEVITA ASSEMBLAGE

59

FR



m
od

èl
e

RA
TT

A
N

N
A

KE
D

D
IV

A
D

IV
A 

LT
I

 29
 cm

 61
,5

 cm

n.12 M8

n.8 M8 x 20

n.4 M8 x 40

n.16 ø 8

n.8 ø 8 x 32

■	 MONTAGE DE L’ÉCHELLE LUXE SUR LA STRUCTURE 

13

LÉGENDE
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Élargir soigneusement les fibres du panneau, insérer les tubes en acier 
inoxydable et les visser dans les vis précédemment installées.

DOLCEVITA ASSEMBLAGE

61

FR



LÉGENDE

5

n.4 M8 x 30

n.4 ø 8

IMPORTANT :
Ne fixer l'échelle

que lorsque le bassin
est rempli.
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■	 MONTAGE KIT DE SÉCURITÉ POUR ÉCHELLE LUXE			 
	 (OPTIONNELLE)

O
PT
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N
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Accrocher le kit de 
sécurité à la marche 
extérieure comme 
indiqué sur le dessin et 
le fixer avec la sangle 
de sécurité.
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■	 MONTAGE DES PANNEAUX 

LÉGENDE

n.8 ø 4 x 60

Pré-percer avec un foret de ø 4 et visser le panneau au 
support en faisant attention à bien écarter le tressage.

Les panneaux doivent être centrés par rapport 
au porte-panneau, en laissant un espace entre eux.
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± 4.5 Cm

± 6.5 Cm
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■	 MONTAGE DES SUPPORTS PANNEAUX DIVA / DIVA LTI

8
10

LÉGENDE

n.2

n.1 M5
n.8 M6

n.1 M5 x 70

n.2 M6 x 30

n.2 M6 x 90

n.2 ø 6

Distance théorique idéale 
pour le montage des 
panneaux DIVA/DIVA LTI

"C" de fixation

Écarteur
inférieur
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Important : dans le cas où des écarts (espaces) persistent entre un 
panneau et un autre, ajuster les "C" de fixation et les écarteurs inférieurs 
vers l'intérieur.

■	 MONTAGE DES PANNEAUX DIVA

LÉGENDE

Fixation des élastiques
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■	 ASSEMBLAGE DE L’ÉCHELLE MODÉLE LUXE

13
10

LÉGENDE

n.4 M6 x 30

n.10

n.8 ø 6
n.10 ø 8

n.4 M6
n.10 M8
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n.8 ø 4 x 20

LÉGENDE

Elargir légèrement 
les poignées afin 
d'insérer les balcons 
et les fixer par le 
dessous à l'aide de vis 
autotaraudeuses.
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n.12 M8

n.8 M8 x 20

n.4 M8 x 40

n.16 ø 8

n.8 ø 8 x 32

■	 MONTAGE DE L’ÉCHELLE LUXE SUR LA STRUCTURE 

13
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5

n.4 M8 x 30

n.4 ø 8

Élargir soigneusement 
les fibres du panneau, 
insérer les tubes en 
acier inoxydable et 
les visser dans les vis 
précédemment installées.

IMPORTANT :
Ne fixer l'échelle

que lorsque le bassin
est rempli.
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■	 MONTAGE KIT DE SÉCURITÉ POUR ÉCHELLE LUXE			 
	 (OPTIONNEL) 

O
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Accrocher le kit de 
sécurité à la marche 
extérieure comme 
indiqué sur le dessin et 
le fixer avec la sangle 
de sécurité.
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■	 SCHÉMA DIMENSIONS PANNEAUX DE TÊTE DIVA LTI 
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LARGEUR BASSIN: 3 m.

LARGEUR BASSIN: 4 m.
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n.4

n.1 ø 10 x 40

n.2 M 10

n.1

■	 PIED RÉGLABLE POUR PANNEAUX D’ANGLE
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■	 ASSEMBLAGE PANNEAUX DIVA LTI 
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■	 ASSEMBLAGE PANNEAUX DIVA LTI 
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■	 POSITIONNEMENT DES PANNEAUX SUR LA PISCINE 
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Après avoir positionné et raccordé le système hydraulique du filtre, positionner les 
panneaux sur la piscine.

NOTE: Afin d’installer le filtre dans le local technique intégré, les connexions 
électriques doivent être confor- mes à la norme de référence CEI EN 
60335-2-60-Partie 2 (voir montage du tableau électrique).

Porte de sécurité 
avec clé
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■	 EXIGENCES RELATIVES AU TABLEAU ELECTRIQUE 			 
	 (OPTIONNEL) POUR DOLCEVITA LTI 
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La norme de référence à appliquer aux piscines Dolcevita LTI est CEI EN 60335-2-60 - Partie 2.
La piscine est directement alimentée par le réseaux et est donc est considérée de classe I (le branchement 
par fiche n’est pas autorisé). 
Les composants électriques accessibles aux personnes se trouvant à l’intérieur du bassin doivent en tout 
état de cause être alimentés avec SELV d’une tension n’excédant pas 12 volts par l’intermédiaire d’un 
transformateur de sécurité dont l’indice de protection est au moins IPX4.
La structure métallique de la piscine doit être équipée d’une borne pour une liaison équipotentielle sup- 
plémentaire.
La liaison équipotentielle supplémentaire doit être réalisée avec des tubes en cuivre isolés FS17 de 2,5 mm² 
dans le cas de tubes, ou de 4 mm² s’ils ne sont pas protégés mécaniquement.
L’alimentation doit être protégée par un interrupteur différentiel de 30 mA, situé dans le panneau fourni ou 
en amont de la ligne d’alimentation. 
Tous les circuits doivent avoir une protection thermomagnétique adéquate avec des fusibles ou des 
disjoncteurs. 
Pour la protection des moteurs électriques, les fusibles doivent être de type AM et les disjoncteurs avec 
courbe D. Les câbles pour les connexions internes doivent être du type HO7RN-F.
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Accrocher le panneau électrique 
(OPTIONNEL) avec le support 
approprié à l’un des panneaux et 
faire connecter les utilisateurs 
au panneau électrique par du 
personnel qualifié.

■	 MONTAGE DU TABLEAU ÉLECTRIQUE  (OPTIONNEL)
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MANUEL DE MISE EN SERVICE 
D’UTILISATION ET ENTRETIEN
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■	 REMPLISSAGE ET INSTRUCTIONS

1.	 Le remplissage doit être effectué si possible avec 
de l’eau du réseau domestique ou provenant d’un 
forage équipé d’un filtre.

2.	 La distribution de produits à base de chlore dans 
la piscine doit toujours se faire par le biais de la tête 
de skimmer avec la pompe en fonctionnement, afin 
d’éviter que le produit soit au contact direct avec les 
parois ou le fond. Le contact direct de la piscine avec 
des produits contenant une forte concentration de 
chlore entraîne une modification de l’aspect visuel 
du matériel, sans pour autant altérer la structure. 
Il faut cependant faire attention lorsque le produit 
est versé dans le skimmer à ne pas en faire tomber 
accidentellement au fond du bassin.

3.	 Quand la filtration doit être arrêtée pour une durée assez importante il est préférable de 
retirer des filtres les éventuels résidus de chlore non dissout. Si cette précaution n’est pas 
prise, le chlore se désintégrant très lentement, serait suceptible de se déposer au bas du 
skimmer et d’entraîner les désagréments ci-avant cités.

4.	 La toile de votre piscine Laghetto est constituée d’une membrane en tissus polyester 
plus connue sous le nom de PVC armé ayant subit un traitement à la fois anti-moisissures* 
et anti rayons UV. Il s’agit d’un matériau de très haute qualité étudié et développé depuis 
plus de 40 ans. Il ne requiert aucun entretien particulier. Au premier remplissage, et dans 
les premières semaines qui suivent, quelques suintements de la toile peuvent apparaître. 
C’est une réaction naturelle du matériau qui en aucun cas ne porte préjudice à la robustesse 
et à la longévité de la toile. Il ne s’agit pas non plus d’un défaut. Il est conseillé de laisser 
sécher les gouttes sans essuyer, le phénomène disparaîtra au bout de quelques jours. 
Dans certaines conditions atmosphériques particulières des moisissures peuvent tout 
de même apparaître, résistantes à ce traitement. Nous vous rappelons que cela ne nuit 
en aucun cas à la longévité ou à la robustesse du matériau. Il ne s’agit pas non plus d’un 
défaut. Cela ne rentrera donc pas dans le cadre de la prise en garantie.

* La protection anti moisissures concerne les moisissures les plus communes.

	 Il est interdit de marcher sur le bord des piscines hors sol (tous les modèles), 	
	 de l'utiliser comme siège ou pour tout autre type d'utilisation. Il est strictement 	
	 interdit, pour des raisons de sécurité (risque de chute et de blessure), de monter 	
	 sur le bord de la piscine. Le seul accès à la piscine se fait par l'échelle fournie 	
	 avec le kit.

	 REMARQUE : UTILISATION DE SYSTEMES D'ELECTROLYSE SALINE DANS LES 		
	 PISCINES DOLCEVITA
	 Lors de l'utilisation de systèmes d'électrolyse au sel dans les piscines Dolcevita, 	
	 un système de trop-plein doit toujours être installé.
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■	 HIVERNAGE DE LA PISCINE

Il est possible, en suivant les instructions ci-dessous, de laisser votre piscine en eau 
même en hiver: 

1.	 Vous pouvez mettre votre piscine en hivernage si, et seulement si, votre eau est 		
	 parfaitement traitée et stabilisée. 

2.	 Un ou deux jours avant la mise en hivernage procéder au «traitement hivernal» 
	 en utilisant du chlore et un anti-algues. (TABLEAU 4)

3.	 Toujours dissoudre le chlore dans le skimmer lorsque la pompe est en marche.

4.	 Pendant cette phase, faire fonctionner le filtre en continu.

5.	 Au moment de la mise en hivernage éteindre le système de filtration et le retirer de 
	 la piscine. Il faudra oter la tête flottante, vider le skimmer de son filtre, retirer les tuyaux 	
	 extérieurs et la pompe en prenant soin de boucher les trous prévus pour l’aspiration et 	
	 le refoulement à l’aide des bouchons de traversées de paroi. Il est fortement conseiller 	
	 de vider totalement l’eau qui se trouve dans la pompe et d’entreposer celle-ci dans un 	
	 lieu sec et ventilé jusqu’à la saison suivante.

6.	 Une fois votre système de filtration retiré, procéder à la mise en place de votre 		
	 couverture hivernale.

	 QUAND HIVERNER ET QUAND REMETTRE EN SERVICE LA PISCINE ?

	 L’hivernage de la piscine peut être fait quand la température de l’eau descend 	
	 au dessous de 20°C, tandis que la remise en service est à faire avant que la 		
	 température de l’eau dépasse les 20°C. 

TOUJOURS GARDER LES PRODUITS CHIMIQUES HORS DE PORTEE DES ENFANTS!
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■	 NETTOYAGE DU BASSIN

Pour le nettoyage de la piscine, nous recommandons l’utilisation de produits 
dégraissants ou détartrants spécifiques pour les revêtements en PVC.

En cas d’incrustation grisatres de calcaire, il est conseillé d’utiliser avec précaution de 
l’acide chloridrique dilué dans de l’eau, ou des produits décalcifiants du type acides 
tamponnés.

Rincer abondamment.

	 ATTENTION

	 Eviter d’utiliser des dissolvants pour le nettoyage.

	 En cas de doute ou de difficulté n’hésitez pas à consulter le service après vente 		
	 PISCINE LAGHETTO chez votre revendeur.

	 La garantie ne sera pas prise en compte en cas de mauvaise utilisation du matériel ou 	
	 d’une détérioration des équipements.
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■	 CONSEILS POUR LE TRAITEMENT DE L’EAU

FILTRATION
Les caractéristiques IDEALES pour une bonne hygiène de votre piscine et pour votre 
confort sont les suivantes:

		  TAUX DE CHLORE SUPERIEUR A 1  PPM 

		  TAUX DE PH COMPRIS ENTRE 7,2 ET 7,4  PPM

Le maintien du respect de taux idéal de chlore est fondamental pour conserver l’hygiène de 
votre eau.

Cela empêche la formation d’algues et la prolifération de tout type de pollution de nature 
organique à l’intérieur de votre bassin.

Il est fortement conseiller de tester votre eau tous les jours pour connaître la teneur en 
chlore de votre piscine et pouvoir la réajuster.

Le TABLEAU 1 (DOSES DE CHLORE) 
indique la quantité de chlore à mettre dans la piscine pour augmenter d’une unité la valeur 
qu’indique votre testeur (testeur à gouttes, à languettes, à pastilles, electronique).

Le TABLEAU 2  
indique les quantités de PH à mettre dans la piscine pour diminuer de 0,2 la valeur de PH 
qu’indique votre testeurr.

	 La distribution de produits à base de 	
	 chlore dans la piscine doit toujours 	
	 se faire par le biais de la tête de 
	 skimmer avec la pompe en 
	 fonctionnement, afin d’éviter que le 	
	 produit soit au contact direct avec les 	
	 parois ou le fond.

	 L'utilisation de doseurs flottants pour 	
	 les produits chimiques n'est pas 
	 recommandée.
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ATTENTION

Le contact direct de la piscine avec des produits contenant une forte concentration de 
chlore entraîne une modification de l’aspect visuel du matériel, sans pour autant altérer la 
structure. Il faut cependant faire attention lorsque le produit est versé dans le skimmer à ne 
pas en le faire tomber accidentellement au fond du bassin: si cela devait se produire, netto-
yer immédiatement le fond en passant votre aspirateur de fond.

Quand la filtration est portée à être arrêtée pour une durée assez importante il est préféra-
ble de retirer des filtres les éventuels résidus de chlore non dissout. Si cette précaution 
n’est pas prise, le chlore se désintégrant très lentement, serait suceptible de se déposer au 
bas du skimmer et d’entraîner les désagréments ci-avant cités.

Ne jamais laisser les pastilles de chlore dans le skimmer lorsque la filtration n’est pas en 
fonctionnement

Indépendamment des valeurs normales, il y a des cas où il est nécessaire de 
mettre une quantité plus importante de chlore: 

	 • Le traitement de mise en route de la piscine;

	 • Le traitement choc;

	 • Le traitement pour la mise en hivernage de la piscine.

TRAITEMENT DE MISE EN ROUTE

Après remplissage de la piscine et uniquement lorsque la filtration est en route 
vous devez procéder à une forte chloration.

	 La dose de chlore à mettre pour cette opération est indiquée dans le TABLEAU 3 	
	 (TRAITEMENT DE MISE EN ROUTE / CHOC).

	 Produit recommandé: dichlore granulaire à 56 %

Dans les jours suivants le traitement de mise en route, régler si nécessaire, le taux de PH de 
l’eau comme indiqué dans le TABLEAU 2 (DOSAGE DE PH-).

La valeur idéale du taux de PH de l’eau est compris entre 7,2 et 7,4 PPM.
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TRAITEMENT CHOC
	 Au cours de la période durant laquelle vous allez vous servir de votre piscine 	
	 (généralement entre mi-juillet et début août) il est nécessaire de procéder à un	
	 traitement identique en tout point à celui de mise en route pour permettre à	
	  l’eau de résister aux agressions liées à une utilisation intensive durant la pério	
	 de la plus chaude. (voir TABLEAU 3)

Le traitement doit être effectuer même si les valeurs indiquée par votre testeur (testeur à 
gouttes, à languettes, à pastilles, etc.) semblent être idéales.

TRAITEMENT POUR LA MISE EN HIVERNAGE
	 Afin de vous permettre de laisser votre piscine en eau durant la saison froide 	
	 il est nécesssaire, un jour avant de la bâcher avec votre couverture hivernale, de 	
	 mettre dans l’eau une forte dose de chlore en poudre, toujours dans le filtre et 	
	 avec filtration en fonctionnement.

	 Il faudra également verser directement dans l’eau une certaine quantité de 
	 produit d’hivernage comme indiqué dans le TABLEAU 4 (TRAITEMENT HIVERNAL).

Le jour suivant le traitement, les produits s’étant déjà mélangés, vous pourrez éteindre 
votre pompe et procéder à la mise en hivernage de votre piscine en la couvrant avec une 
couverture hivernale.

Il est conseillé durant une journée ensoleillée d’hiver de découvrir la piscine pour permettre 
à l’humidité de s’évaporer.

TOUJOURS GARDER LES PRODUITS CHIMIQUES HORS DE PORTEE DES ENFANTS!
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TABLEAU  1
Quantité de chlore à introduire dans la piscine pour augmenter d’une unité la valeur mesurée 
par votre testeur.

DOSES DE CHLORE

MODELE DE PISCINE VOLUME DOSAGE POUDRE

DOLCEVITA 24 9,6 m3 20 gr

DOLCEVITA 25 12 m3 25 gr

DOLCEVITA 35 18 m3 35 gr

DOLCEVITA 36 21,6 m3 45 gr

DOLCEVITA 37 25,2 m3 50 gr

DOLCEVITA 48 38,4 m3 80 gr

DOLCEVITA 49 43,2 m3 90 gr

DOLCEVITA 510 60 m3 120 gr

TABLEAU  2
Quantité de PH- à introduire dans la piscine pour diminuer d’une unité la valeur mesurée par 
votre testeur.

DOSAGE DE PH-

MODELE DE PISCINE VOLUME DOSAGE DE PH-

DOLCEVITA 24 9,6 m3 150 gr

DOLCEVITA 25 12 m3 180 gr

DOLCEVITA 35 18 m3 270 gr

DOLCEVITA 36 21,6 m3 350 gr

DOLCEVITA 37 25,2 m3 400 gr

DOLCEVITA 48 38,4 m3 600 gr

DOLCEVITA 49 43,2 m3 650 gr

DOLCEVITA 510 60 m3 900 gr
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TABLEAU  3

Quantité de dichlore granulaire à 56% à introduire pour le traitement.

TRAITEMENT MISE EN ROUTE / CHOC

MODELE DE PISCINE VOLUME DOSAGE POUDRE

DOLCEVITA 24 9,6 m3 150 gr

DOLCEVITA 25 12 m3 180 gr

DOLCEVITA 35 18 m3 270 gr

DOLCEVITA 36 21,6 m3 350 gr

DOLCEVITA 37 25,2 m3 400 gr

DOLCEVITA 48 38,4 m3 600 gr

DOLCEVITA 49 43,2 m3 650 gr

DOLCEVITA 510 60 m3 900 gr

TABLEAU  4

Quantité de dichlore granulaire à 56 % et de produit d’hivernage à utiliser pour le traitement. 
Note : toujours vérifier la quantité recommandée par le fabricant du produit utilisé en 
fonction du m3 de la piscine.

TRAITEMENT HIVERNAL

MODELE DE PISCINE DOSAGE CHLORE DOSAGE PRODUIT D’HIVERNAGE

DOLCEVITA 24 150 gr 0,9 Lt

DOLCEVITA 25 180 gr 1,1 Lt

DOLCEVITA 35 270 gr 1,8 Lt

DOLCEVITA 36 350 gr 2 Lt

DOLCEVITA 37 400 gr 2,3 Lt

DOLCEVITA 48 600 gr 3,5 Lt

DOLCEVITA 49 650 gr 4 Lt

DOLCEVITA 510 900 gr 5,5 Lt

86

DOLCEVITA UTILISATION ET ENTRETIEN FR



GARANTIE
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■	 CERTIFICAT DE GARANTIE
Fluidra Commerciale Italia Spa, dont le siège social est situé à Brescia, Via Aldo 
Moro, 10 - Italie, propriétaire de la marque Piscine Laghetto, ci-après simplement 
"LAGHETTO", a toujours privilégié la relation de confiance vec les consommateurs 
acheteurs de ses produits qui, outre les droits reconnus par la législation en vigueur 
dans son Pays de résidence, lesquels restent intacts, bénéficieront également des 
droits reconnus dans ce certificat de garantie, ci-après "la GARANTIE".

1. GARANTIE LAGHETTO 
1.1	 Laghetto garantit que le produit portant la marque "Piscine Laghetto", ci-après dénommé 

"PRODUIT", auquel ce certificat est joint :
	 a) répond aux caractéristiques définies dans la documentation pertinente de l’entreprise ;
	 b) est exempts de défauts de conception, de matériaux, de fabrication et de fonctionnement.
1.2	 La garantie couverte par ce certificat est la seule garantie donnée sur le produit. Aucune autre 

déclaration d'un tiers ne peut valablement lier Laghetto.

2. ÉTENDUE DE LA GARANTIE  
2.1	 La garantie s'applique uniquement lorsque le produit a été acheté par un client consommateur 

privé pour un usage domestique, à l'exclusion de tout autre usage commercial et/ou 
professionnel, directement auprès d'un revendeur professionnel Piscine Laghetto. La garantie 
couverte par le présent certificat est délivrée directement et exclusivement au client et n'est pas 
transférable ou cessible à des tiers.

2.2	 La garantie n'est valable que pour les produits installés dans le Pays où ils ont été achetés.

3. OBJET DE GARANTIE
3.1	 Cette garantie est valable dans le cadre d'une utilisation normale et correcte du produit, 

conformément aux caractéristiques et aux instructions d'installation, utilisation et d'entretien 
fournies, ainsi que d'une installation effectuée exclusivement par du personnel spécialisé et/ou 
certifié pour les produits Playa, Dolcevita, Divina et Musa ou conformément aux instructions de 
montage pour les produits Pop et Classic.

3.2	 Le produit Laghetto est conçu comme un produit hors-sol, il doit donc être installé avec 
les quatre côtés libres et inspectables à tout moment. Même si, selon les caractéristiques/
instructions, le produit est destiné à être installé commme semi-énterre, l'inspection du produit 
dans le temps doit être garantie.

3.3	 La garantie couvre uniquement les composants originaux fabriqués par Laghetto : toile de 
la piscine, structure métallique et toutes les autres pièces originales qui composent le kit de 
la piscine et concerne uniquement la fourniture des matériaux pour remplacer ceux qui sont 
considérés comme défectueux.

3.4	 La garantie ne couvre pas les consommables et/ou les pièces soumises à une usure normale (par 
exemple : cartouches filtrantes).

4. PÉRIODE DE GARANTIE 
4.1	 La garantie est valable pendant 5 ANS (CINQ) sur la partie toile et structure métallique des produits 

Playa, Dolcevita, Divina, Ninfea, Musa* et Pop, 3 ANS (TROIS) sur la partie toile et structure 
métallique des produit Classic et Crystal Pop et 2 ANS (DEUX) sur toutes les autres parties 
originales qui composent le kit piscine des ces produits et/ou constituent un accessoire original. 
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PRODUIT TOILE ET STRUCTURE METALLIQUE  (Ans) ACCESSOIRES ET COMPOSANTS (Ans)

PLAYA 5 2
MUSA 5* 2
NINFEA 5 2
DOLCEVITA 5 2
DIVINA 5 2
POP 5 2
CRISTAL POP 3 2
CLASSIC 3 2

* Dans le produit Musa, la partie esthétique (Rattan) n'est pas considérée comme faisant partie intégrante de la 
structure aux fins du calcul de la durée de la période de garantie offerte. La partie esthétique est garantie pendant 
2 ans.

4.2	 La garantie de 3 ou 5 ANS sur la structure métallique et toile ne s'applique pas si un système 
d'électrolyse au sel est installé sur le produit Dolcevita, Divina, Crystal Pop ou Classic. Dans ce 
cas, la période de garantie offerte est de 2 ans. Sur les produits Playa, Musa et Ninfea l'installation 
d'un système d'électrolyse du sel et/ou d'un autre type de système de filtration/désinfection 
différent de celui d'origine fourni par Laghetto, annule automatiquement la garantie accordée par 
le fabricant.

4.3	 La garantie au-delà de la deuxième année sur les modèles Playa, Divina, Dolcevita Ninfea et Musa 
n'est pas prolongée comme ci-dessus (point 4.1) si le produit n'a pas été installé par un personnel 
spécialisé et/ou certifié par Piscine Laghetto.

4.4	 La garantie dans les différentes durées indiquées, commencera à partir de la date d'achat du 
produit, prouvée par un reçu/facture régulier.

5. EXCLUSIONS ET INAPPLICABILITÉ DE LA GARANTIE  
5.1 	 Ils sont expressément exclus de la garantie :
	 a) Produits d'occasion et/ou produits provenant de la salle d'exposition.
	 b) Les frais découlant des travaux nécessaires à la restauration et/ou à la réparation du Produit.
	 c) Les frais de transport du matériel à réparer et/ou à remplacer et/ou le coût du personnel 

responsable de la réparation, en tout lieu.
5.2 	La garantie ne s'applique pas dans tous les cas où le défaut des composants du produit visé au 

point 3 (objet) n'est pas directement imputable à Laghetto et, en particulier, dans tous les cas où 
le défaut est causé par :

	 a) tout dommage survenu pendant le transport (rayures, bosses, défauts de fonctionnement, 
etc.)

	 b) montage et/ou installation incorrects et/ou non conformes aux instructions des produits 
Piscine Laghetto.

	 c) utilisation incorrecte ou non conforme aux instructions des produits Piscine Laghetto ou, dans 
tous les cas, à des fins autres que l'usage domestique normal.

	 d) l'usure normale ou la détérioration du produit résultant de l'utilisation ou de la non-utilisation.
	 e) problèmes dans la couche superficielle du produit dus à la saleté, au calcaire, aux rayures ou 
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	 à l'abrasion, survenant lors de l'utilisation du produit ou en raison d'une exposition directe à des 
agents atmosphériques, ou en raison de l'utilisation de produits de nettoyage inappropriés.

	 f) l'absence ou l'insuffisance d'entretien, c'est-à-dire l'entretien qui n'est pas effectué 
conformément aux instructions des produits Piscine Laghetto et/ou la diligence requise par la 
nature du produit.

	 g) une utilisation inadéquate et inappropriée des produits, une détérioration de ceux-ci due à 
l'inexpérience, une usure des pièces due à la présence de calcaire, sans avoir pris les précautions 
nécessaires, ne peuvent conduire à des demandes d'envoi de pièces de rechange pour la 
restauration du produit sous garantie.

	 h) tout dommage causé aux produits par le gel ou l'utilisation inappropriée de produits chimiques 
est exclu de la garantie.

	 i) les frais de vidange, de remplissage et de traitement chimique de l'eau ne sont jamais couverts 
par la garantie.

	 l) toute autres causes non imputables à Laghetto telles que, à titre d'exemple, les réparations 
ou modifications effectuées par le consommateur ou des tiers, altération, choc, actes de 
vandalisme, abus, etc.

	 m) la formation éventuelle de moisissures plus ou moins persistantes sur le bassin ou sur d'autres 
parties du kit piscine, due à l'emplacement particulier du produit, aux conditions atmosphériques, 
au manque d'entretien, au non-respect des instructions d'utilisation et d'entretien, ne sont pas 
couverts par la garantie.

	 n) la garantie ne s'applique pas lorsque des accessoires non originaux sont installés ou utilisés sur 
le produit Laghetto.

	 o) ne s'applique pas à la bordure de n'importe quel type de piscine Dolcevita, Divina, Pop, Crystal 
Pop, Classic si elle est utilisée de manière incorrecte, c'est-à-dire non conforme aux instructions 
de montage, d'utilisation et/ou d'entretien fournies avec la piscine elle-même.

	 p) ne s'applique pas au produit en cas de modifications qui altèrent le domaine d'application de la 
présente garantie, notamment en ce qui concerne la stabilité, la sécurité, le contrôle et l'entretien 
de la structure dans le temps.

	 q) les dommages aux pièces de finition dus à une utilisation impropre et/ou dangereuse du 
produit, en particulier les pièces sur lesquelles on ne peut pas marcher et/ou qui ne sont pas 
expressément prévues par le fabricant pour l'assise.

5.3 	Les caractéristiques suivantes du produit ne doivent expressément pas être considérées comme 
des défauts et ne donnent donc pas lieu à un droit de remplacement

	 a) des phénomènes temporaires d'exsudation de la toile (gouttes), dus au type de matériau 
utilisé et au processus de soudage de la toile de la piscine elle-même, qui peuvent se manifester 
en particulier lors du premier remplissage et au cours des premières semaines d'utilisation du 
produit. En cas d'égouttement, il est recommandé de laisser sécher le suintement sans enlever 
les gouttes afin d'accélérer la fermeture de la trame de la toile du bassin. La durée du phénomène 
peut varier en fonction du lieu d'installation, de la température extérieure et/ou dans la piscine et 
de l'utilisation de produits de traitement appropriés.

	 b) des variations de la couleur d'origine de la toile dues à son vieillissement naturel, à une 
exposition prolongée aux rayons du soleil et/ou aux intempéries et à l'utilisation continue de 
produits de traitement chimique et/ou de nettoyage.

	 c) l'oxydation de pièces métalliques par manque ou insuffisance d'entretien ou par entretien 
non effectué conformément aux instructions des produits Piscine Laghetto et/ou à la diligence 
requise par la nature du produit.
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	 d) Toutes les finitions des produits (par exemple : panneaux, margelles, tissus) sont 
principalement faites à la main. En ce sens, certaines imperfections doivent être considérées 
comme une caractéristique intrinsèque et acceptée du produit. Ils n'affectent pas l'utilisation 
prévue du produit. Parmi les imperfections esthétiques acceptées figurent également les petites 
différences de couleur qui peuvent exister dans les nuances des panneaux rattan.

5.4 	Afin d'évaluer correctement le défaut et de pouvoir procéder à toute réparation et/ou 
remplacement du produit sous garantie, le client consommateur est tenu à fournir une 
documentation photographique et/ou complète du défaut, dans l'état d'utilisation du produit lui-
même.

6. DEMANDE D'ASSISTANCE AU TITRE DE LA GARANTIE - DÉCHÉANCE
6.1 	 6.1 Afin de bénéficier de la garantie, le consommateur est tenu de signaler toute non-conformité 

ou défaut du produit directement et exclusivement à son vendeur (Revendeur professionnel 
Piscine Laghetto). Les données personnelles et les numéros de téléphone se trouvent dans la 
section "Points de vente" du site www.piscinelaghetto.com

6.2 	Pour bénéficier de l'assistance, une copie du récépissé ou du bon de livraison délivré par le 
Revendeur professionnel Piscine Laghetto (Vendeur) auprès duquel le consommateur a acheté 
le produit doit être fournie. Toute demande de service non accompagnée de ces documents ne 
peut être traitée que comme "hors garantie".

6.3 	Les interventions effectuées pendant la durée de cette garantie, telle qu'indiquée au point 
4 (durée), n'entraînent aucune prolongation de la garantie sur les pièces remplacées et/ou 
réparées. 

6.4	 L'intervention du Revendeur professionnel Piscine Laghetto, le retrait du produit, sa réparation 
et son éventuel remplacement seront effectués, dans des délais compatibles avec les besoins 
d'organisation de celui-ci, par des techniciens autorisés et compétents, à la demande de 
l'acheteur et sans lui causer d'inconvénients significatifs. Les réparations ou remplacements 
effectués pendant la période de garantie n'entraîneront aucune prolongation ou renouvellement 
de la garantie. 

7. SERVICE DE GARANTIE - FRAIS SUPPLÉMENTAIRES
7.1 	 L'assistance au titre de la garantie est soumise à la vérification par Laghetto, par l'intermédiaire 

de ses revendeurs et/ou centres d'assistance technique agréés, que les non-conformités 
ou défauts du produit signalés par le consommateur sont couverts par la garantie et que le 
dysfonctionnement signalé n'est pas dû à une mauvaise utilisation par le consommateur lui-
même.

7.2 	Si Laghetto constate que le produit est affecté par une non-conformité ou des défauts, il devra, 
par l'intermédiaire du Concessionnaire ou du Centre d'Assistance Technique Agréé le plus proche, 
de la manière qu'il jugera la plus appropriée, rétablir la conformité du produit et/ou éliminer les 
défauts présents sur celui-ci.

7.3 	Pendant les deux premières années suivant la livraison du produit, la garantie est fournie 
gratuitement au consommateur. Après les deux premières années et jusqu'à la durée indiquée 
au point 4 du présent certificat, Laghetto continuera à fournir, sans frais, uniquement le matériel 
nécessaire à la réparation et/ou à la restauration du produit jugé défectueux, à l'exception, par 
conséquent, des frais de main-d'œuvre nécessaires (frais de déplacement et heures de travail) 
qui demeurent à la charge du client consommateur.

7.4 	Si le produit a été installé dans un endroit difficilement accessible ou avec des matériaux rares et/
ou précieux, le consommateur sera responsable des frais, à titre d'exemple, d'enlèvement et 
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	 de déplacement du produit à l'endroit où il a été installé, ainsi que des frais de restauration de 
matériaux rares et/ou précieux.

8. RESPONSABILITÉ DES DOMMAGES-INTÉRÊTS
	 Laghetto décline toute responsabilité pour tout dommage pouvant être causé, directement ou 

indirectement, à des personnes, des animaux domestiques et/ou des biens, du fait du non-
respect de toutes les exigences énoncées dans la documentation du produit, notamment dans 
les avertissements concernant le montage, l'installation, l'utilisation et l'entretien et/ou du fait de 
l'utilisation du produit, qui ne respecte pas la diligence requise par sa nature.

9. LOI APPLICABLE - TRIBUNAL COMPÉTENT
	 La garantie est régie par le droit italien et pour tout litige s'y rapportant, seul le tribunal de Brescia 

(Italie) est compétent.

■	 EXTENSION DE GARANTIE
Dans les 30 jours suivant l'achat, enregistrez votre piscine en ligne 
sur www.piscinelaghetto.com pour bénéficier de l'extension de garantie offerte par 
Piscine Laghetto. À défaut, la garantie du produit est la garantie légale.
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DURÉE DE L’EXTENSION DE GARANTIE

PISCINE: TOILE ET STRUCTURE METALLIQUE

ACCESSOIRES ET COMPOSANTS DU KIT:

TOUS LES MODÈLES DE PISCINES
ET MINI-PISCINES

Enregistrez votre achet en ligne sur le site
pour bénéficier de l’extension de garantie.

CINQ ANS

TROIS ANS

DEUX ANS
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Für die Installation sind zwei Personen für eine ungefähre Zeit erforderlich, die je 
nach Größe und installiertem Zubehör zwischen 8 und 40 Stunden liegen kann.

Die zutreffenden Installationsanforderungen finden Sie in der örtlichen 
Bauordnung.

■	 NOTWENDIGE AUSRÜSTUNG

Feste Schlüssel: 8, 10, 13, 17

Kreuzschlitzschraubendreher - mittel und klein

Schlitzschraubendreher - mittel und klein

Gummihammer – mittel

Akkubohrer mit Kreuz Einsatz

Wasserschlauch zum Befüllen

r empfehlen die Verwendung einer speziellen Anti-Grip-Paste für die 
Edelstahlschrauben in diesem Pool

Wasserwaage

Benutzen Sie Ihre Hände und keine anderen Werkzeuge

Beachten Sie die Anweisungen 
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■	 ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Sehr geehrte Kunden, diese Bedienungsanleitung enthält Informationen für den Betrieb
und die Pflege Ihres Piscine Laghetto DOLCEVITA. Wir empfehlen vor der Benutzung 
jedes Kapitel aufmerksam zu lesen. Wenn Sie irgendwelche Zweifel bei der Benutzung 
Ihres DOLCEVITA haben kontaktieren Sie Ihren Händler von Piscine Laghetto.
Das DOLCEVITA wird, wie jedes andere Produkt der Marke Piscine Laghetto hergestellt
von FLUIDRA COMMERCIALE ITALIA mit Sitz in S.s. Padana Inferiore 11/c – 26039 
Vescovato (Cr) – Italien Es wird hergestellt aus ausgewähltem Material unter Einhaltung 
der Qualitäts-Zertifizierung UNI EN ISO 9001:2015.
Alle Benutzer, die beabsichtigen, DOLCEVITA zu benutzen, werden dringend gebeten, 
die nachstehenden Sicherheitshinweise sorgfältig zu lesen und gewissenhaft zu 
beachten.

■	 WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
–	 Achten Sie immer darauf, dass Ihre Kinder nicht unbeaufsichtigt an die chemischen 

Pflegeprodukte und die elektrischen Anschlüsse gelangen können.
–	 Ertrinkungsgefahr: Kinder nicht unbeaufsichtigt im Schwimmbecken baden lassen.
–	 Es wird zu Ihrer Sicherheit empfohlen um das Schwimmbecken einen 

Schutz zu errichten, damit Unbefugte es nicht benutzen können. Z.B.: Zaun, 
Sicherheitsabdeckung, usw.

–	 Der elektrische Anschluss darf nur von einem ausgebildeten Elektriker durchgeführt 
werden. Das Gestell muss geerdet sein. Der elektrische Anschluss muss mit einem 
FI-Schutzschalter gesichert sein.

–	 Kontrollieren Sie regelmäßig das elektrische Anschlusskabel. Wenn das Kabel 
beschädigt ist, lassen Sie es sofort von einem Elektriker austauschen.

–	 Achtung: Rutsch-/Sturzgefahr. Der Boden um das Schwimmbecken wird durch die 
Benutzung eventuell nass. Bitte beachten Sie diese Rutschgefahr.

–	 Halten Sie das Wasser Ihres DOLCEVITA immer mit den chemischen 
Pflegeprodukten sauber. Die Konzentration der chemischen Produkte im Wasser 
muss immer im Idealbereich liegen, um allergische Hautreaktionen zu verhindern.

–	 Die zutreffenden Installationsanforderungen finden Sie in der örtlichen Bauordnung. 
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Lesen Sie alle Informationen in diesem Benutzerhandbuch sorgfältig durch, bevor Sie den Pool 
installieren und benutzen. Diese Sicherheitshinweise, Anweisungen und Richtlinien beziehen 
sich auf einige übliche Risiken, die mit dem Aufenthalt im Wasser verbunden sind, können aber 
nicht alle Risiken und Gefahren berücksichtigen. Gehen Sie immer mit Vorsicht und Vernunft 
vor, wenn Sie sich im Wasser befinden.

BITTE BEWAHREN SIE DIESE INFORMATIONEN FÜR EINE SPÄTERE VERWENDUNG AUF

Sicherheit von Nichtschwimmern
–	 Unerfahrene Schwimmer und Nichtschwimmer müssen jederzeit von einem kompetenten 		
	 Erwachsenen sorgfältig beobachtet werden (Achtung: Kinder unter fünf Jahren haben das höchste 	
	 Ertrinkungsrisiko);
–	 Bei jeder Benutzung des Pools bezeichnen Sie einen verantwortlichen Erwachsenen, der den Pool 	
	 überwacht;
–	 Unerfahrene Schwimmer oder Nichtschwimmer müssen bei der Benutzung des Pools individuelle 	
	 Schwimmhilfen tragen;
–	 Wenn der Pool nicht benutzt wird oder nicht beaufsichtigt wird, müssen alle Spielzeuge aus dem 	
	 Pool und dem umgebenden Boden entfernt werden, um Kinder nicht in den Pool zu locken.

Sicherheitseinrichtungen
–	 Installieren Sie eine Barriere (und gegebenenfalls sichern Sie alle Türen und Fenster), um den 		
	 unbefugten Zugang zum Pool zu verhindern;
–	 Barrieren, Poolabdeckungen, Poolalarme oder ähnliche Sicherheitseinrichtungen sind nützliche 	
	 Hilfsmittel, ersetzen aber nicht die ständige Überwachung durch einen kompetenten Erwachsenen.

Sicherheitsausrüstung
–	 Bewahren Sie die Rettungsausrüstung (z.B. einen Rettungsring) in der Nähe des Pools auf;
–	 Halten Sie ein funktionierendes Telefon und eine Liste mit Notrufnummern neben dem Pool bereit.

Hinweise für eine sichere Nutzung des Pools
–	 Ermutigen Sie alle Benutzer, insbesondere Kinder, schwimmen zu lernen;
–	 Grundlegende Erste-Hilfe-Techniken (kardiopulmonale Reanimation - CPR) müssen erlernt 		
	 und regelmäßig aktualisiert werden. Dies kann bei der Rettung von Menschen im Notfall einen 	
	 Unterschied machen;
–	 Alle Benutzer des Pools, einschließlich der Kinder, müssen über das Verhalten im Notfall aufgeklärt werden;
–	 Es ist verboten ins seichte Wasser zu springen. Dies kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen;
–	 Es ist verboten den Pool zu verwenden, wenn man Alkohol getrunken oder Medikamente 		
	 genommen hat, die die Fähigkeit, den Pool sicher zu benutzen, beeinträchtigen könnten;
–	 Bei der Verwendung von Poolabdeckungen, entfernen Sie die Abdeckung vollständig von der 		
	 Wasseroberfläche, bevor Sie den Pool betreten;
–	 Schützen Sie die Badegäste vor wasserbedingten Krankheiten durch eine regelmäßige Behandlung 	
	 des Poolwassers und die Einhaltung guter Hygienepraktiken.

Beachten Sie die Richtlinien zur Wasseraufbereitung enthalten im Benutzerhandbuch;
–	 Lagern Sie Chemikalien (z.B. Wasseraufbereitungs-, Reinigungs- oder Desinfektionsmittel) 		
	 außerhalb der Reichweite von Kindern;
–	 Benutzen Sie die Schilder wie unten beschrieben;

ACHTUNG
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I cartelli devono essere visualizzati in una posizione 
Die Schilder müssen an einer prominenten Stelle 
innerhalb von 2 m des Pools angebracht werden.

Tragen Sie individuelle Schwimmhilfen.

Hinwei se für einen sicheren Zugang zum Pool
–	 Sichern Sie den Zugang zum Pool mit einer Schutzvorrichtung, um zu verhindern, dass Kinder 	
	 ertrinken.
–	 Schutzvorrichtungen für den Zugang zum Pool können aus Zäunen, Barrieren usw. bestehen. 
-	 Um nicht unter Wasser hängen zu bleiben, empfehlen wir nicht an oder hinter der Leiter zu 		
	 schwimmen. Ertrinkungsgefahr.
-	 Überprüfen Sie die Leiter und Stufen bevor Sie auf die Leiter steigen.
-	 Überprüfen Sie regelmäßig alle zugänglichen Oberflächen und die Integrität der Strukturteile des 	
	 Beckens, um Verletzungen oder Schäden zu vermeiden.
-	 Verschließen Sie nie während des Betriebs den Ansaugbereich des Skimmers. Sonst beschädigen Sie 	
	 die Filteranlage.
-	 UM 100% SICHER ZU SEIN, SCHALTEN SIE DIE FILTERANLAGE WÄHREND DES SCHWIMMENS AUS.
-	 Die Pumpe und ihr elektrischer Anschluss müssen mindestens 3,5 Meter vom Schwimmbecken 	
	 entfernt aufgestellt sein. Installieren Sie keine anderen elektrischen Komponenten, z. B. 		
	 Lampen, Telefone, Radios, Audio-/Videogeräte, in einem Abstand von weniger als 3,5 Metern zum 	
	 Schwimmbecken.
-	 Die Garantie gilt nur, wenn die Bedienungsanleitung beachtet wird.
-	 Es ist zwingend erforderlich, dass sowohl der Installateur/Wartungstechniker als auch der 		
	 Verbraucher/Benutzer dieses Handbuch vor der Verwendung des Produkts vollständig lesen.
-	 ACHTUNG : Der Rand von Aufstellbecken (alle Modelle) ist nicht begehbar und kann auch 	
	 nicht als Sitzgelegenheit oder für andere Zwecke genutzt werden.
	 Es ist aus Sicherheitsgründen (Sturz- und Verletzungsgefahr) strengstens verboten, auf den 	
	 Beckenrand zu steigen. Der Zugang zum Becken ist nur über die mitgelieferte Leiter möglich.
-	 Die Elektroinstallation muss von Fachpersonal durchgeführt werden, das für Elektroinstallationen 	
	 qualifiziert ist.
-	 Betreiben Sie das Gerät nicht ohne Wasser.
-	 erühren Sie das Gerät während des Betriebs NIEMALS mit einem nassen Körper oder nassen 	
	 Händen.
-	 Wenn Sie mit dem Gerät hantieren müssen, ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
-	 Stellen Sie sicher, dass der Boden trocken ist, bevor Sie das Gerät berühren.
-	 Stellen Sie das Gerät nicht an einem Ort auf, an dem es nass werden kann, da dies zu elektrischen 	
	 Schlägen führen kann.
-	 Erlauben Sie Kindern oder Erwachsenen nicht, sich auf das Gerät zu lehnen oder zu setzen.
-	 Vor allen Arbeiten am Pool sicherstellen, dass die Stromversorgung unterbrochen wurde.
-	 Die Stromversorgung muss immer mit einen hochempfindlichen Differentialschalter ausgestattet 	
	 sein, um die Sicherheit zu garantieren. 30 mA.
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►	 Vor jeglicher Arbeit am Schwimmbecken vergewissern Sie sich, dass die elektrischen 
Anschlüsse keinen Strom führen.

►	 Dieses Gerät darf nur von einem ausgebildeten Elektriker (gemäß den Sicherheits-
Normen) angeschlossen werden.

►	 Der elektrische Anschluss muss mit einem FI-Schutzschalter abgesichert sein.
►	 Das Gestell muss einen Masseanschluss haben. Dieser Masseanschluss muss immer in 

perfektem Zustand sein um die Sicherheit des Produkts zu garantieren. Der Hersteller 
haftet nicht wenn das Produkt falsch angeschlossen wird.

►	 Vermeiden Sie immer in Kontakt mit dem elektrischen Anschluss zu kommen. Deshalb 
elektrische Komponenten ni in nassem Zustand berühren. Lassen Sie alle elektrischen 
Arbeiten nur durch qualifiziertes Personal durchführen.

►	 Vor Änderungen am Produkt, die Sie vornehmen wollen, kontaktieren Sie Ihren Händler 
oder den Hersteller direkt. Der Hersteller haftet nicht für Schäden, hervorgerufen 
durch fremde Ersatzteile, fremde Zusatzteile oder Beschädigungen durch nicht 
autorisierte Personen.

►	 Lassen Sie die Montage uns Installation nur durch qualifiziertes Fachpersonal 
durchführen.

►	 Die Installation muss gemäß des Landes durchgeführt werden, speziell der elektrische 
Anschluss.

►	 Das Schwimmbecken muss so aufgebaut werden, dass man jederzeit an alle wichtigen 
Komponenten gelangen kann.

►	 Die Funktionssicherheit des Schwimmbeckens besteht nur, wenn bei er Montage 
und Installation alle Hinweise und Beschreibung dieser Bedienungsanleitung befolgt 
werden.

►	 Überprüfen Sie regelmäßig alle zugänglichen Oberflächen und die Unversehrtheit der 
Konstruktionsteile des Pools, um Verletzungen oder Schäden zu vermeiden.

BEWAHREN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG SO AUF, DAS SIE SIE JEDERZEIT LESEN KÖNNEN

-	 Personen dürfen auf keinen Fall mit elektrischer Spannung in Berührung kommen, deshalb niemals 	
	 in nassem Zustand auf die elektrischen Komponenten zugreifen und alle Wartungsarbeiten nur von 	
	 qualifiziertem Personal durchführen lassen.
-	 Jegliche Änderung, die an den Vorrichtungen und Systemen vorgenommen werden soll, bedarf 	
	 der Genehmigung des Herstellers. Der Hersteller ist von jeglicher Verantwortung für Schäden 		
	 befreit, die durch die Anwendung von nicht originalen und nicht autorisierten Ersatzteilen oder 	
	 Zubehörteilen verursacht werden.
-	 Der Benutzer muss sicherstellen, dass Montage- und Wartungsarbeiten ausschließlich durch 		
	 autorisiertes und qualifiziertes Personal durchgeführt werden.
-	 Die Installation des Pool muss immer gemäß den in den einzelnen Ländern geltenden Normen 	
	 erfolgen, insbesondere in Bezug auf die elektrische Sicherheit.

FÜR SÄMTLICHE FRAGEN ZUM GEBRAUCH DER PRODUKTE KONTAKTIEREN SIE IHREN HÄNDLER.
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MONTAGE AUF 
BETONFUNDAMENT

50 cm.

ABSTAND 
DER STAHL-BEWEHRUNG

ARMIERUNGFUNDAMENT

120 cm.
maximale Wassertiefe

■	 BETONBODENPLATTE
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■	 ALLGEMEINE SPEZIFIKATIONEN

Die zutreffenden Installationsanforderungen finden 
Sie in der örtlichen Bauordnung.

Lassen Sie sich von Ihrem Techniker über die optimalen Spezifikationen 
für Ihre Installation beraten.

Stellen Sie sicher, dass das Fundament exakt rechteckig 
mit identischen Diagonal-Längen ist.

Das Betonfundament muss eine Tragfestigkeit von mindestens 
1300 kg/m² aufgrund des Wassergewichts haben.

Überprüfen Sie den Untergrund auf Machbarkeit des Betonfundaments: 
instabiler Untergrund, geologische Besonderheiten.

Die Oberfläche des Betonfundaments muss geglättet oder glatt sein.

Das Betonfundament muss eben sein mit einer Toleranz von ±1 cm.
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A = a + 100 cm.
B = b + 100 cm.

■	 GRÖSSE DES BETONFUNDAMENTS
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WICHTIG : Wenn die in diesem Handbuch angegebenen Eigenschaften der 
Betonfundaments nicht erfüllt sind, wird empfohlen, nicht mit der Installation 
fortzufahren, sondern die Platte zunächst ordnungsgemäß zu verlegen.
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■	 GRÖSSE DES BETONFUNDAMENTS FÜR DOLCEVITA DIVA LTI
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WICHTIG : Wenn die in diesem Handbuch angegebenen Eigenschaften der 
Betonfundaments nicht erfüllt sind, wird empfohlen, nicht mit der Installation 
fortzufahren, sondern die Platte zunächst ordnungsgemäß zu verlegen.
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BASEMENT

SAND

POOL

MONTAGE AM BODEN

■	 BERPRÜFUNG DER AUFBAUGRÖSSE

■	 HINWEISE ZUR BODENVORBEREITUNG

Markieren Sie den aufbauplatz unter Berücksichtigung ausreichender 
Arbeitsfläche = Wasserfläche + 80cm (= Außenmaße + 60cm).

Bereiten Sie den Boden je nach Bodentyp vor. 
Hinweis: Für eine optimale Montage des Stahlfundaments achten Sie auf die 
Vorbereitung des Untergrunds und die verschiedenen Materialschichten.

A
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E 
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E
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■	 BODENVORBEREITUNG:
ALTER HUMUSBODEN

 FRISCH AUFGESCHÜTTETER HUMUSBODEN

GEOTHEXIL
SAND 2 cm

SANDFÜLLUNG

MAX GRÖSSE30 Cm

12
 Cm

ERDGESCHOSS

BASEMENTSTRUKTUR

BASEMENTSTRUKTUR

ERDGESCHOSS

20
 Cm

30 Cm MAX GRÖSSE

SANDFÜLLUNG

KIESEL10 cm

GEOTHEXIL

GEOTHEXIL

1 Entfernen Sie mindestens 12 cm des Mutterbodens in der Größe von 
Schwimmbeckenaußenmaß + 60 cm

2 Füllen Sie eine 2 cm dicke Sandschicht ein und ebnen Sie diese

3 Legen Sie die Textilplane (400 gr/m²) auf das Sandbett

4 Montieren Sie das Stahlfundament

5 Füllen Sie den Bereich vor dem Einhängen der Schwimmbeckenfolie mit Sand auf

1 Entfernen Sie mindestens 20 cm des Bodens in der Größe von 
Schwimmbeckenaußenmaß + 60 cm

2 Legen Sie die Textilplane (400 gr/m²) auf das Sandbett

3 Füllen Sie eine 10 cm dicke Kiesschicht (Größe10/30 mm) ein und ebnen Sie diese

4 Legen Sie die Textilplane (400 gr/m²) auf das Sandbett)

5 Montieren Sie das Stahlfundament

6 Füllen Sie den Bereich vor dem Einhängen der Schwimmbeckenfolie mit Sand auf

13
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UNBEARBEITETER SANDBODEN

AUFGESCHÜTTETER SANDBODEN

GEOTHEXIL
SAND 2 cm

SANDFÜLLUNG

MAX GRÖSSE30 Cm

12
 Cm

ERDGESCHOSS

BASEMENTSTRUKTUR

GEOTHEXIL
SAND 2 cm

SANDFÜLLUNG

MAX GRÖSSE30 Cm

12
 Cm

ERDGESCHOSS

BASEMENTSTRUKTUR

1 Entfernen Sie mindestens 12 cm des Mutterbodens in der Größe von 
Schwimmbeckenaußenmaß + 60 cm

2 Füllen Sie eine 2 cm dicke Sandschicht ein und ebnen Sie diese

3 Legen Sie die Textilplane (400 gr/m²) auf das Sandbett

4 Montieren Sie das Stahlfundament

5 Füllen Sie den Bereich vor dem Einhängen der Schwimmbeckenfolie mit Sand auf

1 Überprüfen Sie die Belastbarkeit des Untergrunds

2 Entfernen Sie mindestens 12 cm des Mutterbodens in der Größe von 
Schwimmbeckenaußenmaß + 60 cm

3 Füllen Sie eine 2 cm dicke Sandschicht ein und ebnen Sie diese

4 Legen Sie die Textilplane (400 gr/m²) auf das Sandbett

5 Montieren Sie das Stahlfundament

6 Füllen Sie den Bereich vor dem Einhängen der Schwimmbeckenfolie mit Sand auf

14
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FELSIGER UNTERGRUND

FÜR JEDEN BODENTYP

GEOTHEXIL

SAND 10 cm

SANDFÜLLUNG

MAX GRÖSSE30 Cm

20
 Cm

ERDGESCHOSS

BASEMENTSTRUKTUR

1 Ebnen Sie den Untergrund und entfernen Sie größere Steine

2 Füllen Sie eine 10 cm dicke Sandschicht auf und ebnen Sie diese

3 Legen Sie die Textilplane (400 gr/m²) auf das Sandbett

4 Montieren Sie das Stahlfundament

5 Füllen Sie den Bereich vor dem Einhängen der Schwimmbeckenfolie mit Sand auf

Bereiten Sie den Boden so vor, dass nichts das Stahlfundament 
beschädigen könnte.

Unebenheiten von 5-10 cm können toleriert werden.

Am Gestell des Schwimmbeckens dürfen keine anderen Gestelle 
montiert werden.

BITTE LASSEN SIE SICH IMMER VON IHREM TECHNIKER BERATEN, 
UM ZU ENTSCHEIDEN, WIE SIE DIE VORBEREITUNG DES BODENS AM 

BESTEN DURCHFÜHREN.

15
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KURZSEITE

KURZSEITE

KURZSEITE

KURZSEITE

■	 MONTAGE DER TRAVERSEN

13
Achtung: Schraubengewinde 

vor dem Festziehen schmieren.

Montieren Sie alle für die Traversen 
des Basement erforderlichen Balken 

(siehe unten).

Verwenden Sie zwei 
Schraubenschlüssel zum 

Anziehen.

A
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L

M8

M8 x 70

ø 8

LEGENDE

3m.

4m.

5m.

6m.

L=158 cm

L=158 cm

L=158 cm

L=120 cm

L=120 cm

L=158 cm
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L=108 cm

■	 MONTAGE DER END-TRAVERSEN

13
Achtung: Schraubengewinde 

vor dem Festziehen schmieren.
Verwenden Sie zwei 

Schraubenschlüssel zum 
Anziehen.

A
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E 
M
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D
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E

O
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N

A
L

n.8 M8

n.8 M8 x 70

n.16 ø 8

LEGENDE

SCHWIMMBECKENKOPF
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■	 MONTAGE VON KOPFWINKELN

■	 MONTAGE DER ZWISCHENTRAVERSEN

13

13

Verwenden Sie zwei 
Schraubenschlüssel zum 

Anziehen.

Achtung: Schraubengewinde 
vor dem Festziehen schmieren.

n.12 M8

n.12 M8 x 70

n.24 ø 8

n.8 M8

n.8 M8 x 70

n.16 ø 8

LEGENDE

LEGENDE

SCHWIMMBECKENKOPF

SCHWIMMBECKENKOPF

A
LL

E 
M

O
D

EL
E

O
PT

IO
N

A
L
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■	 FERTIGSTELLUNG DER MONTAGE

■	 SANDFÜLLUNG

Montieren Sie das andere Ende des Basementstruktur (wie Seite 17-18).
Siehe nachstehendes Basementstrucktur (z. B. Basis für Dolcevita 36).

Füllen Sie das Fundament mit Sand auf.

A
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E
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L

141,6
129,4
125,8

12,2

 12,2

322,3

633,7

300 11,2

600

622,3

333,7

330,3

630,3

Grundfläche der Außenplatten

Grundfläche der Außenplatten

Bodenfläche

Bodenfläche

Oberkante

Sand
Wasserspiegel

Oberkante

W
asserspiegel
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n.4 M10

n.2 M10 x 15

n.2 M10 x 70

n.8 ø 10

SCHWIMMBECKENKOPF
A

LL
E 

M
O

D
EL

E
O

PT
IO

N
A

L

■	 MONTAGE DES SCHWIMMBECKENGESTELLS

13

LEGENDE

Achtung: Schraubengewinde 
vor dem Festziehen 

schmieren.

Verwenden Sie zwei 
Schraubenschlüssel zum 
Anziehen.
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1

2

3

n.3 M8

n.1 M8 x 70

n.2 ø 8

n.2 ø 8 x 32

ø 4.8 x 20

5 x 15 cm. x h. 2 cm. SCHWIMMBECKENKOPF

A
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E 
M

O
D
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E

O
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N

A
L

■	 MONTAGE DER ECKPFOSTEN

13

LEGENDE

Achtung: Schraubengewinde 
vor dem Festziehen schmieren.

Verwenden Sie zwei 
Schraubenschlüssel zum 
Anziehen.
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■	 MONTAGE DES SCHWIMMBECKENS

A
LL

E 
M

O
D

EL
E

O
PT

IO
N

A
L

Fahren Sie mit der Montage des Schwimmbeckens fort 
(siehe Montageanleitung Dolcevita S. 27) 

ACHTUNG:
VOR DEM EINHÄNGEN DER SCHWIMMBECKENFOLIE EBNEN SIE DIE 
SANDFLÄCHE BIS AUF DIE IN DER SKIZZE DARGESTELLTEN HÖHE.

SAND-LEVEL

22
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MONTAGE 
DES SCHWIMMBECKENS

23
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17

LEGENDE

■	 GESTELLAUFBAU

n.1 M10

n.1 ø 18 x 45

n.2 ø 10

n.1 M10 x 70

Achtung: Schraubengewinde 
vor dem Festziehen schmieren.

Verwenden Sie zwei 
Schraubenschlüssel zum 
Anziehen.

Entfernen Sie den 
Schraubendreher, den Sie als 
Arretierung verwendet haben.

Verwenden Sie einen 
Schraubendreher als 
Arretierung. Lassen Sie ihn 
eingesteckt.n.4 M10

n.4 M10 x 15

n.8 ø 10

A
LL

E 
M

O
D

EL
E
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Verwenden Sie zwei 
Schraubenschlüssel zum 
Anziehen.

Achtung: Ziehen Sie nur die in 
der Zeichnung eingekreisten 
Schrauben an.

A
LL

E 
M

O
D

EL
E

O
PT

IO
N

A
L

■	 KIT ZUM JUSTIEREN UND FIXIEREN (OPTIONAL)

13
17

LEGENDE

n.4 M10

n.1 M10 X 20

n.2 M10 X 90

n.2 ø 10

n.6  ø 10 x 40

n.6 M8

n.2 M8 x 20

n.2 M8 X 50

n.8 ø 8
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Verwenden Sie zwei 
Schraubenschlüssel zum 
Anziehen.

Achtung: Ziehen Sie nur die in 
der Zeichnung eingekreisten 
Schrauben an.

A
LL

E 
M

O
D

EL
E

O
PT

IO
N

A
L

■	 KIT ZUM JUSTIEREN UND FIXIEREN (OPTIONAL)

13

LEGENDE

n.6 M8

n.2 M8 X 20

n.2 M8 X 50

n.8 ø 8
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Verwenden Sie zwei 
Schraubenschlüssel zum 
Anziehen.

A
LL

E 
M

O
D

EL
E

■	 MONTAGE VON ALUMINIUMPROFILEN

8

LEGENDE

n.4 M5

n.4 M5 x 16

n.4 ø 5
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A
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E 
M

O
D

EL
E

■	 MONTAGE DER PROFILVERSTÄRKUNG

13

LEGENDE

n.4 M8

n.2 M8 x 20

n.2 ø 8

Verwenden Sie zwei 
Schraubenschlüssel zum 
Anziehen.
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■	 TRACING AUF BETONPLATTE

Überprüfen Sie die Abmessungen der Betonplatte, die 
Oberflächenbeschaffenheit und das Niveau der Platte (max. Differenz ±1 cm).

Zeichnen Sie die erste Linie und den Anfangs- und Endpunkt (Maß B) des 
Zeichenrechtecks und zentrieren Sie diese in Bezug auf die Abmessungen 
der Platte.

Hinweis: Wir empfehlen Ihnen, die Wanne so genau wie möglich zu 
zeichnen, um Montageprobleme in den nachfolgenden Montagephasen zu 
vermeiden.

Hinweis: für Dolcevita LTI muss die Markierung von der Platte versetzt sein.

A
LL

E 
M

O
D

EL
E

STAHLBETONPLATTE

ST
AH

LB
ET

ON
PL

AT
TE
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■	 TRACING AUF BETONPLATTE

Pivotieren Sie den Start- und Endpunkt und zeichnen Sie Bögen mit 
Radien, die den Abmessungen A und D entsprechen; der Schnittpunkt 
dieser Bögen gibt die anderen Ecken des Zeichenrechtecks an.

A
LL

E 
M

O
D

EL
E
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■	 TRACING AUF BETONPLATTE

Nachdem Sie das Rechteck vollständig abgepaust haben, markieren Sie 
darauf den Mittelpunkt jedes Fußes mit den auf dem Blatt angegebenen 
Maßen in Bezug auf Ihr Schwimmbecken (ein Beispiel finden Sie auf den 
folgenden Seiten) 
Hinweis: Wir empfehlen Ihnen, die Maße immer von einer Ecke des 
Abpausrechtecks aus zu nehmen, um eventuelle Fehler auf ein Minimum zu 
reduzieren.

A
LL

E 
M

O
D

EL
E

ZE
NT

RA
LE

R 
PU

NK
T 

W
AN

NE
NF

US
S

PL
OT

TE
R-

RE
CH

TE
CK
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657,8

95,2
195,2

295,2
395,2

495,2
590,3

95,1
195,1

290,3

300 *

600 *

*  
W

AS
SE

RS
PI

EG
EL

A

B

D

■	 TRACING AUF BETONPLATTE

A
LL

E 
M

O
D

EL
EBEISPIEL FÜR DAS MARKIERUNGSSCHEMA DES POOL 

(DOLCEVITA 36)
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■	 TRACING AUF BETONPLATTE MIT SCHABLONE (OPTIONAL)

*

*

*

*

ZUBEHÖR NICHT  
IM POOL-KIT ENTHALTEN

DOLCEVITA TRACING LINE

DOLCEVITA-ZENTRIERBOHRUNG

*LÖCHER IM DOLCEVITA 

(n° 2 Dübel Ø 8x60 gekreuzt)

AUSRICHTKERBEN

Markieren Sie nun mit Hilfe der Schablone die Position der Dübellöcher auf der 
Dolcevita. Positionieren Sie die Scha- blone so, dass sich die zuvor markierte 
Mitte des Fußes innerhalb des Dolcevita-Zentrierlochs befindet und dass die 
Spitzen der Kerben perfekt mit dem Markierungsrechteck ausgerichtet sind. 
Sie können nun damit fortfahren, die Platte entsprechend den Dübeln Ihres 
Modells (Dolcevita) zu bohren.
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■	 STRUKTURVERDÜBELUNG

Befestigen Sie die Füße mit den mitgelieferten Dübeln an der Betonplatte.

Die Dübel dienen nur dazu, die Füße der Strukturen zu fixieren und die Montage zu 
erleichtern.

A
LL

E 
M

O
D

EL
E

ø 8 x 60

LEGENDE
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■	 MODULMONTAGE

A
LL

E 
M

O
D

EL
E

n.2 M8

n.2 M8 x 20

n.4 ø 8

nicht festziehen.

Verwenden Sie das obere Loch.

LEGENDE
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■	 ECKFUSS-MONTAGE

13

n.2 M8

n.2 M8 x 20

n.2 ø 8

A
LL

E 
M

O
D

EL
E

LEGENDE

Verwenden Sie zwei 
Schraubenschlüssel zum 
Anziehen.
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■	 MONTAGEWINKELSTRUKTUR UND DÜBELUNG

n.2 M8

n.2 M8 x 20

n.4 ø 8

A
LL

E 
M

O
D

EL
E

LEGENDE

ø 8 x 60

nicht festziehen.

Nivellieren Sie den Eckfuß und 
befestigen Sie ihn an der Betonplatte.
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■	 STRUKTURAUSRICHTUNG

Justieren Sie die Höhe und ziehen Sie die Schrauben (M8x20) fest. Fixieren Sie 
die Profile mit den selbstschneidenden Schrauben*.

Lösen Sie die Schraube “A”, um die obere Begrenzung des Schwimmbeckens 
auszurichten.

Hinweis: Mit Justage- und Fixierungs-KIT (optional), ziehen Sie jetztz alle 
Schrauben fest.

13
17

LEGENDE

n.2 

A
LL

E 
M

O
D

EL
E

A

*Schrauben werden 
nicht verwendet, wenn 
der Befestigungs- und 
Ausrichtungssatz 
(optional) verwendet 
wird.

KI
T 
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■	 DOLCEVITA FUSSSCHUTZANLAGE

LEGENDE

A
LL

E 
M

O
D

EL
E
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■	 MONTAGE DER SCHWIMMBECKENFOLIE

A
LL

E 
M

O
D

EL
E1 - Reinigen Sie die Betonfundaments sorgfältig und überprüfen Sie, dass sie 

keine Unebenheiten aufweist. 

2 - Legen Sie die aufgerollte PVC-Folie in die Struktur, wie in der Abbildung 
auf der Verpackung gezeigt.

WICHTIG/1 : Legen Sie keine Gegenstände zwischen die Betonplatte 
und die Folie. Fremde Materialien können zu Instabilität, Trittschäden, 
dem Wachstum von stagnierenden Mikroorganismen unter der Folie 
und der möglichen Bildung von hartnäckigem und vergänglichem 
Schimmel führen.

WICHTIG/2 : Achten Sie auf die Öffnungsrichtung des PVC-Liners. Bei 
falscher Richtung falten Sie ihn, heben Sie ihn an, drehen Sie ihn und 
falten Sie ihn wieder auf. NIEMALS ziehen und/oder drehen, wenn er 
geöffnet ist. Es besteht die Gefahr einer Beschädigung des Liners.

3 - Breiten Sie die Folie aus und achten Sie darauf, dass der Boden im Verhältnis 
zum Struktur zentriert ist.
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■	 MONTAGE DER SCHWIMMBECKENFOLIE

A
LL

E 
M

O
D

EL
E

4 - Legen Sie die Schwimmbadfolie in das Aluminiumprofil ein (wie in der 
Schnittzeichnung dargestellt), wobei die Einschnitte in der Mitte der Ecken der 
Folie mit den Ecken der Struktur übereinstimmen müssen.

5 - Befestigen Sie die PVC-Schnur wie in der Zeichnung gezeigt mit Hilfe eines 
Gummihammers über den gesamten Umfang des Schwimmbeckens. Die 
Verwendung eines Schraubenschlüssels erleichtert das Einführen der Schnur 
bis zum Ende.
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■	 SKIMMER MIT ÜBERLAUF-SYSTEM,					   
	 BECKENDURCHFÜHRUNGEN UND SCHEINWERFER

A
LL

E 
M

O
D

EL
E

water

water

water

water

water
Montieren Sie Skimmer, Armaturen und LED-
Spots und schließen Sie das Filtersystem an.

Achten Sie dabei auf die Position der 
Dichtung.

Mit der Hand festziehen.
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cm.

■	 MONTAGE DES ÜBERLAUFSYSTEMS

10

LEGENDE A
LL

E 
M

O
D

EL
E

n.6 M5

n.2 M5 x 40

n.4 ø 5 x 15
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■	 BEFÜLLEN DES SCHWIMMBECKENS

Füllen Sie das Schwimmbecken mit Leitungswasser und stellen Sie sicher 
(ACHTUNG: NACH DEN ERSTEN 2-3CM WASSER), dass sich keine Falten bilden.

In diesem Fall muss die Oberfläche des Bodens geebnet werden, 
ohne dass das Wasser entfernt wird.

12
0

A
LL

E 
M

O
D

EL
E
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■	 NACHJUSTAGE DES GEFÜLLTEN SCHWIMMBECKENS

Falls erforderlich, die Struktur durch Lösen 
der angegebenen Schraube einstellen und ausrichten.

WICHTIG : Verwenden Sie einen Hammer und ein Holzbrett 
und ziehen Sie gleichzeitig den Struktur von der horizontalen 

Querstange weg (2 Personen sind dazu erforderlich).  

A
LL

E 
M

O
D

EL
E

17
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■	 NACHJUSTAGE DES GEFÜLLTEN SCHWIMMBECKENS 
	 MIT JUSTAGE-KIT (OPTIONAL)

Lösen Sie die beiden angegebenen Schrauben, richten Sie den Struktur 
wie oben beschrieben aus und ziehen Sie die Schrauben wieder fest.

WICHTIG: Versuchen Sie nicht, den Struktur nur mit den 
Schrauben des Ausrichtungssets einzustellen. Dabei besteht die 

Gefahr, dass die Schrauben selbst brechen.

A
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A
L
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water

water

■	 MONTAGE DER KUNSTHOLZBORDÜRE NAKED / RATTAN

10

LEGENDE

n.2 M6 x 40

n.2 ø 6

n.2 M6

n.1

n.2

n.2

1- Setzen Sie die 
Federstifte und 
Kunststoffverschlüsse wie 
in der Zeichnung gezeigt 
ein.

2- Legen Sie den 
Schaumstoff zwischen die 
einzelnen Module.

3- Montieren Sie die 
Umrandung von einer Ecke 
aus.

4- Verwenden Sie ein 
Holzbrett und einen 
Gummihammer, um die 
Randstücke zu verbinden.

5- Richten Sie die 
Kante ggf. mit Hilfe des 
Aufhängungsdrahtes aus.
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■	 MONTAGE DER KUNSTHOLZBORDÜRE NAKED / RATTAN

6- Befestigen Sie den 
Eckschutzschaum mit den 
mitgelieferten Klammern.

7- Sobald die Umrandung 
fertig ist, befestigen Sie die 
Ecken mit der herzförmigen 
Platte.

LEGENDE

n.6 ø 4 x 25

n.4
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■	 MONTAGE DER ECKPFOSTENVERKLEIDUNG

10

LEGENDE

7 cm

n.12 M6

n.4 M6 x 90

WICHTIG : Der Rand von Aufstellbecken (alle Modelle) ist nicht begehbar 
und kann auch nicht als Sitzgelegenheit oder für andere Zwecke genutzt 
werden.

Es ist aus Sicherheitsgründen (Sturz- und Verletzungsgefahr) strengstens 
verboten, auf den Beckenrand zu steigen. Der Zugang zum Becken ist nur über die 
mitgelieferte Leiter möglich.
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■	 MONTAGE DER GERADEN BORDÜRELEMTE

10

LEGENDE

n.12 M6

n.4 M6 x 90

Richten Sie die mittleren Paneelhalter mit Hilfe der Spanndrahttechnik an denen 
in den Ecken* au.

*Das Kabel sollte bis zur Höhe der Befestigungsschrauben des Paneelhalters 
(sowohl oben als auch unten) angezogen werden.

ACHTUNG!

ENN DER EINBAU DER LUXUS-LEITER VORHER GEWOLLT WIRD, MÜSSEN SIE 
VORHER DIE TREPPENSTÜTZE OMEGA (siehe Seite 60) montieren und dann 
die Plattenhalter im Treppenbereich anbringen.
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■	 MONTAGE DER STANDARD-LEITER 
	 (FÜR LUXUS-LEITER siehe Montage Seite 58)

10

LEGENDE

n.4 M6

n.4 ø 6 x 50

n.8 ø 6

n.4 M6 x 45

4
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LEGENDE

LEGENDE

n.2 ø 30

n.6 ø 6 x 50

n.2

n.2 M6

n.2 M6 x 45

n.4 ø 6
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n.4 M6 x 45

n.4 M6

n.8 ø 6

LEGENDE

LEGENDE

n.8 ø 4 x 10
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■	 MONTAGE DER LEITER AM STRUKTUR

13

LEGENDE

n.2 M8

n.2 M8 x 20

n.4 ø 8

Legen Sie das Stück diagonal zwischen
2 Gestellfüsse an die 
Befestigungsbohrungen.

Verwenden Sie zwei 
Schraubenschlüssel zum 
Anziehen.
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49 cm.
Bohren Sie von unten durch 
die Kunstholzbordüre, indem 
Sie den Bohrer (ø 8) durch 
die Schlitze des oberen 
Gestellprofils stecken, wie in 
der Zeichnung dargestellt.
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WICHTIG:
Bringen Sie die Leiter nur an, 
wenn das Becken voll ist.
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n.2 ø 30

n.4 ø 6 x 70

n.4 M6

n.8 ø 6

10

LEGENDE

4
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■	 MONTAGE DER LUXUS-LEITER

13
10

LEGENDE

n.4 M6 x 30

n.10

n.8 ø 6
n.10 ø 8

n.4 M6
n.10 M8
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n.8 ø 4 x 20

LEGENDE

Verbreitern Sie die 
Griffe leicht, um die 
Balkone einzusetzen 
und befestigen Sie 
sie von unten mit 
selbstschneidenden 
Schrauben.
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 29
 cm

 61
,5

 cm

n.12 M8

n.8 M8 x 20

n.4 M8 x 40

n.16 ø 8

n.8 ø 8 x 32

■	 MONTAGE DER LUXUS-LEITER AM 					   
	 SCHWIMMBECKENSTRUKTUR

13

LEGENDE
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LEGENDE
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Verbreitern Sie vorsichtig die Fasern der Paneele, setzen Sie die Edelstahlrohre 
ein und schrauben Sie sie in die zuvor installierten Schrauben.
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5

n.4 M8 x 30

n.4 ø 8

WICHTIG:
Bringen Sie die Leiter 

nur an, wenn das 
Becken voll ist.
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■	 LEITER SICHERHEITSSATZ MONTAGE (OPTIONAL)
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Bringen Sie das 
Sicherheitskit wie 
in der Zeichnung 
gezeigt an der äußeren 
Stufe an und sichern 
Sie es mit dem 
Sicherheitsgurt.
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■	 MONTAGE DES RATTANPANEELS

LEGENDE

n.8 ø 4 x 60

Bohren Sie mit einem Bohrer ø 4 die Paneele vor und 
schrauben diese an die Paneelhalters.
Achten Sie auf die Faserverflechtung der Paneele.
Die Paneele müssen in Bezug auf den Paneelhalter 
zentriert sein, so dass ein Zwischenraum zwischen ihnen 
verbleibt.
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± 4.5 Cm

± 6.5 Cm
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■	 MONTAGE VON PANEELHALTER FUR DIVA / DIVA LTI

8
10

LEGENDE

n.2

n.1 M5
n.8 M6

n.1 M5 x 70

n.2 M6 x 30

n.2 M6 x 90

n.2 ø 6

Theoretischer Idealabstand für die 
Montage von DIVA/DIVA LTI Platten

“C” von Fixing

Unterer 
Abstandshalter
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Wichtig: Sollten Lücken zwischen den Paneelen verbleiben, müssen die 
Befestigung "C" und die unteren Abstandshalter nach innen gerichtet 
werden.

■	 MONTAGE VON DIVA-PANEELS

LEGENDE

Befestigung von 
Gummibändern
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■	 MONTAGE DER LUXUS-LEITER

13
10

LEGENDE

n.4 M6 x 30

n.10

n.8 ø 6
n.10 ø 8

n.4 M6
n.10 M8
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n.8 ø 4 x 20

LEGENDE

Verbreitern Sie die 
Griffe leicht, um die 
Balkone einzusetzen 
und befestigen Sie 
sie von unten mit 
selbstschneidenden 
Schrauben.
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n.12 M8

n.8 M8 x 20

n.4 M8 x 40

n.16 ø 8

n.8 ø 8 x 32

■	 MONTAGE DER LUXUS-LEITER AM 					   
	 SCHWIMMBECKENSTRUKTUR

13

LEGENDE
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LEGENDE
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5

n.4 M8 x 30

n.4 ø 8

Verbreitern Sie 
vorsichtig die Fasern 
der Paneele, setzen 
Sie die Edelstahlrohre 
ein und schrauben 
Sie sie in die 
zuvor installierten 
Schrauben.

WICHTIG:
Bringen Sie die Leiter nur an, 

wenn das Becken voll ist.
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■	 LEITER SICHERHEITSSATZ MONTAGE (OPTIONAL)
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L

Bringen Sie das 
Sicherheitskit wie in der 
Zeichnung gezeigt an der 
äußeren Stufe an und 
sichern Sie es mit dem 
Sicherheitsgurt.
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■	 ABMESSUNGEN KOPFPANEELE DIVA LTI
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BECKENBREITE:  3 m.

BECKENBREITE:  4 m.
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LEGENDE

n.4

n.1 ø 10 x 40

n.2 M 10

n.1

■	 VERSTELLBARER FUSS FÜR ECKPANEELE
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■	 PANEELMONTAGE DIVA LTI
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10
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M6 x 20
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■	 PANEELMONTAGE DIVA LTI
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■	 POSITIONIERUNG DER PANEELE AUF DEM POOL
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Nachdem Sie das Hydrauliksystem des Filters positioniert und angeschlossen 
haben, bringen Sie die Paneele auf dem Pool an.

HINWEIS: Um den Filter im integrierten Technikraum zu installieren, müssen die 
elektrischen Anschlüsse der Norm CEI EN 60335-2-60-Teil 2 entsprechen (siehe 
Montage der Bedieneinheit).

Sicherheitstür mit 
Schlüssel
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■	 ANFORDERUNGEN DER BEDIENEINHEIT ZUR EINSTELLUNG VON 	
	 DOLCEVITA LTI
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Der Sicherheitsstandard für Schwimmbecken Dolcevita LTI ist CEI EN 60335-2-60 Teil 2.
Das Schwimmbecken bezieht den Strom direkt aus dem Netz und gilt daher als Klasse I (der Anschluss mit 
Stecker ist nicht zulässig).
Die elektrischen Komponenten, die für die Person im Schwimmbad zugänglich sind, müssen in jedem Fall 
über einen Sicherheitstransformator mit einer Spannung von nicht mehr als 12 Volt und einer Schutzart von 
mindestens IPX4 versorgt werden.
Die Metallkonstruktion des Schwimmbeckens muss mit einer Klemme für den zusätzlichen 
Potentialausgleich ausgestattet sein.
Der zusätzliche Potentialausgleich muss mit FS17-isolierten Kupferrohren von 2,5 mm² bei Rohren oder 4 
mm² (wenn kein mechanischer Schutz vorhanden ist) durchgeführt werden.
Die Stromversorgung muss durch einen 30-mA-Differenzschalter geschützt sein, der sich in der 
mitgelieferten Bedieneinheit oder auf der Versorgungsleitung befindet.
Alle Stromkreise müssen über einen ausreichenden thermisch-magnetischen Schutz durch Sicherungen 
oder Schutzschalter verfügen.
Zum Schutz von Elektromotoren müssen AM-Sicherungen und D-Kurvenschalter verwendet werden.
Für die internen Anschlüsse werden HO7RN-F-Kabel benötigt.
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Hängen Sie die Schalttafel mit 
der entsprechenden Halterung an 
eines der Paneele und lassen Sie 
die Benutzer von qualifiziertem 
Personal an die Schalttafel 
anschließen.

■	 MONTAGE DER BEDIENEINHEIT(OPTIONAL)

77

DOLCEVITA MONTAGEANLEITUNGDE



BEDIENUNGS - UND 
WARTUNGSANLEITUNG
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■	 SCHWIMMBECKEN-FÜLLUNG UND HINWEISE
1.	 Das Schwimmbecken muss mit sauberem Wasser 
gefüllt werden.
2.	 Chlor darf nur bei laufender Pumpe in den Skimmer 
gefüllt um zu verhindern, dass Bestandteile des 
Chlorpulvers in direkten Kontakt mit der Beckenfolie 
kommen. Kontakt von Chlorpulver oder Chlor- 
granulat mit der Beckenfolie führt zum Ausbleichen 
der Folie. Die Folie weicht jedoch nicht auf. 
Hinweis: Achten Sie darauf, dass das Chlor nicht 
die Beckenfolie berührt. Sollte es trotzdem 
passieren, saugen Sie das Granulat sofort mit dem 
Reinigungssauger ab.
3.	 Falls Sie das Filtersystem für längere Zeit 
ausschalten wollen, empfehlen wir sämtliche un- 
gelösten Rückstände des Chlorgranulats aus dem 
Becken zu entfernen. 
Durch langsames Auflösen würde aus dem Skimmer Chlor auf den Boden fallen und 
denselben Effekt verursachen.
4.	 Die Folie Ihres Laghetto-Schwimmbeckens besteht aus einem einem mehrfach 
geschichteten Polyester-Gewebe, das mit PVC beschichtet ist, versehen mit mehreren 
Schichten gegen Schimmelbildung, gegen Schmutz und UV-Strahlen und ist einem Teil 
gefertigt. Es handelt sich um ein Material mit höchster Qualität in mehr als 40 Jahren 
entwickelt und verbessert und erfordert keinerlei Wartung. Bei der ersten Befüllung 
und während der ersten Wochen des Gebrauchs können sich an der äußeren Seite des 
Schwimmbeckens ein paar Wassertropfen bilden. Es ist ein physikalisches Phänomen 
des Materials, hat nichts mit der Festigkeit oder der Haltbarkeit der Folie zu tun und stellt 
keinen Defekt dar. Wir empfehlen die Tropfen ohne sie wegzuwischen trocknen zu lassen. 
In kürzester Zeit ist dieses Phänomen verschwunden. In vereinzelten Gegenden können 
Schimmel vorhanden sein, die gegen unsere Behandlung resistent sind. Auch dies hat 
nichts mit der Festigkeit oder der Haltbarkeit der Folie zu tun und stellt keinen Defekt dar. 
Es ist daher auch kein Grund die Folie innerhalb der Garantiezeit auszutauschen.
* Der Schutz gegen Schimmelbildung wirkt gegen die meisten Schimmelarten, die im 
Schwimmbecken vorkommen können

Der Rand von Aufstellbecken (alle Modelle) ist nicht begehbar und kann auch 
nicht als Sitzgelegenheit oder für andere Zwecke genutzt werden. Es ist aus 
Sicherheitsgründen (Sturz- und Verletzungsgefahr) strengstens verboten, 
auf den Beckenrand zu steigen. Der Zugang zum Becken ist nur über die 
mitgelieferte Leiter möglich.

HINWEIS : VERWENDUNG VON SALZELEKTROLYSE-SYSTEMEN IN DOLCEVITA-
BECKEN
Beim Einsatz von Salzelektrolyse-Systemen in Dolcevita-Schwimmbecken muss 
immer ein zu volles System installiert werden.
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■	 POOL WINTERLAGERUNG

Der Pool bleibt während des Winters mit Wasser gefüllt entsprechend folgender 
Vorgehensweise: 

1.	 Der Pool darf nicht geschlossen werden, wenn das Wasser nicht vollkommen sauber ist. 

2.	 Ein oder zwei Tage vor dem Schließen müssen Sie “Winterlagerung” durchführen. 		
	 (TABELLE 4) 

3.	 Chlor darf nur bei laufendem Filtersystem aufgelöst werden.

4.	 Während dieser Phase das Filtersytem nicht ausschalten.

5.	 Nachdem Sie das Schwimmbecken gesc n Sie fest installierte Skimmer haben, 		
	 entfernen Sie den schwimmenden Skimmerkopf und den Filtereinsatz. 
	 Entfernen Sie alle externen Schläuche und die Pumpe und schließen Sie alle 		
	 Beckenöffnungen mit dem mitgelieferten Verschlussdeckel. 
	 Wir empfehlen die Pumpe vollständig zu entlehren und diese in einen verschlossenen, 	
	 trockenen und belüfteten Raum bis zum nächsten Sommer zu stellen. hlossen haben, 	
	 schalten Sie das Filtersystem aus und demontieren Sie das Filtersystem. 

6.	 Nachdem Sie das Filtersystem entfern haben schließen Sie ihn mit der optional 		
	 erhältlichen Laghetto-Winterabdeckplane.

	 WANN WIRD DAS SCHWIMMBECKEN WINTER-FIT, WANN SOMMER-FIT 		
	 GEMACHT?

	 Das Einwintern empfiehlt sich unter einer Wassertemperatur von 20°C. 
	 Sommer-Fit machen Sie Ihr Schwimmbecken über 20°C Wassertemperatur.

HALTEN SIE DIE CHEMISCHEN PRODUKTE VOR KINDERN VERSCHLOSSEN.
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■	 REINIGUNG DER SCHWIMMBECKENFOLIE

Für die Reinigung des Schwimmbeckens empfehlen wir die Verwendung von 
speziellen Entfettungs- oder Entkalkungsprodukten für PVC-Beläge.

Zur Reinigung von Kalkablagerungen an der Beckenfolie verwenden Sie unsere 
Entkalkungsprodukte.

Anschließend gründlich ausspülen.

	

	 WARNUNG

	 Verwenden Sie zur Reinigung niemals Lösungsmittel.

	 Wenn Sie Fragen oder unvorhersehbare Probleme haben kontaktieren Sie Ihren Laghetto 	
	 Fachhändler. 
	 Durch die Benutzung von anderem Material und Geräten außer denen vom Hersteller 	
	 ausdrücklich schriftlich genehmigten Materialien verlieren Sie die Garantie.
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■	 EMPFEHLUNG FÜR DIE CHEMISCHE WASSERPFLEGE

WASSERPFLEGE
Die Idealwerte für die Hygiene im Schwimmbecken sind folgende:

		  CHLORWERT ÜBER 1  PPM 

		  PH-WERT ZWISCHEN 7,2 UND 7,4 PPM

Die Behandlung des Wassers mit Chlor ist wesentlich für die Erhaltung des Wassers und für 
die Hygiene

 Es verhindert die Bildung von Algen und die Entstehung von allen Arten organischer Sub-
stanzen im Wasser.

Wir empfehlen den Chlorgehalt alle 1 - 2 Tage mit einem Tester zu messen und die entspre-
chende verbrauchte Menge an Chlor wieder zuzugeben.

Die TABELLE 1 (CHLORDOSIERUNG)  
zeigt die Menge an Chlor, die zugegebene werden muss in Abhängigkeit vom mit dem Te-
ster (flüssig, Teststreifen, Tabletten, elektronisch) gemessenen Wert.

Die TABELLE 2  
zeigt an wieviel pH- zugegeben werden muss, um den pH-Wert um 0,2 zu senken.

	

Die Zugabe der Schwimmbeckenche-
mie darf nur in den Skimmer erfolgen. 
Andernfalls kann durch die hohe Kon-
zentration der chemischen Mittel die 
Schwimmbeckenfolie beschädigt, 
bzw. verfärbt werden (ausbleichen).

Schwimmende Chemikaliendispenser 
werden nicht empfohlen.
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ACHTUNG

Der Kontakt der chemischen Mittel (insbesondere Chlor) mit der Schwimmbeckenfolie 
führt immer zu einem Ausbleichen ohne jedoch die Qualität und die Festigkeit zu beein-
trächtigen.

Seien sie deshalb sehr vorsichtig beim Eingeben der Mittel in den Skimmer.

Wenn Teile oder Körnchen auf den Schwimmbeckenboden fallen saugen Sie sie sofort mit 
dem Bodenabsauger ab. Andernfalls haben Sie weiße Flecken an der Folie.

Wenn Sie die Filteranlage eine längere Zeit ausschalten entfernen Sie nicht aufgelöste Teile 
vom Skimmer. Ansonsten befindet sich im Skimmer eine hohe Konzentration des Chlor-
Wassers, was zu weißen Spuren am Beckenauslauf führt.

Entfernen Sie immer die Chlortabletten aus dem Skimmer, wenn die Filteranlage ausge-
schalten ist.

Abgesehen von den Normalwerten gibt es Zeiten, in denen der Chlorwert 
erhöht sein muss:

	 • Anfangsbehandlung bei Neubefüllung;

	 • Schockbehandlung;

	 • Konservierung für die Überwinterung.

ANFANGSBEHANDLUNG

Nach der Neubefüllung und nach dem neuen Anschluss der Filteranlage muss das 
Wasser mit einem erhöhten Chlorwert behandelt werden.

	 Die Mengen sind in TABELLE 3 (ANFANGS-UND SCHOCKBEHANDLUNG) dargestellt.

	 Das empfohlene Chlorprodukt ist Dichlor Granulat 56%.

An den darauffolgenden Tagen ist es notwendig den pH-Wert des Wassers zu regeln 
(TABELLE 2: PH- DOSIERUNG).

Der Idealwert des pH-Wertes ist 7,2 – 7,4 PPM
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SCHOCK-BEHANDLUNG
Zu bestimmten Zeiten während des Gebrauchs ist es notwendig eine Chlor-
Schock- Behandlung des Wassers vorzunehmen. Diese Zeiten sind er-
fahrungsgemäß im Juli und August und nach Gewittern und längeren Regenzei-
ten. Dann bilden sich Algen schnel- ler. Diese Behandlung ist wie die Anfangsbe-
handlung. (TABELLE 3)

Sie sollten diese Behandlung auf alle Fälle durchführen, auch wenn die Werte ihres Tester 
ähnlich der Idealwerte sind.

KONSERVIERUNG FÜR DIE ÜBERWINTERUNG
Wenn das Schwimmbecken im Winter mit Wasser gefüllt bleiben soll empfehlen 
wir vor dem Zudecken mit der Winterabdeckplane und einen Tag vor der 
Winterfestmachung eine hohe Konzentration an Chlor bei laufender Filteranlage 
zuzugeben.

Die Mengen entnehmen Sie der TABELLE 4 (WINTERLAGERUNG).

Am 2 Tag sind die chemischen Mittel aufgelöst und volkommen vermischt. Dann können 
Sie die Filteranlage ausschalten und den Pool winterfest machen.

Das Regenwasser auf der winterabdeckplane sollte während des Winters immer wieder 
abgepumpt werden.

HALTEN SIE DIE CHEMISCHEN SCHWIMMBECKENMITTEL IMMER UNZUGÄNGLICH 
FÜR KINDER VERSCHLOSSEN !
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TABELLE  1
Die Menge an Chlor, die in das Schwimmbecken gegeben werden muss, um den von Ihrem 
Messgerät gemessenen Wert um eine Einheit zu erhöhen.

CHLORDOSIERUNG

SCHWIMMBECKENMODELL WASSERINHALT PULVERDOSIERUNG

DOLCEVITA 24 9,6 m3 20 gr

DOLCEVITA 25 12 m3 25 gr

DOLCEVITA 35 18 m3 35 gr

DOLCEVITA 36 21,6 m3 45 gr

DOLCEVITA 37 25,2 m3 50 gr

DOLCEVITA 48 38,4 m3 80 gr

DOLCEVITA 49 43,2 m3 90 gr

DOLCEVITA 510 60 m3 120 gr

TABELLE  2
Die Menge an PH-, die in das Becken gegeben werden muss, um den von Ihrem Tester gemes-
senen Wert um eine Einheit zu senken.

PH- DOSIERUNG

SCHWIMMBECKENMODELL WASSERINHALT PH- DOSIERUNG

DOLCEVITA 24 9,6 m3 150 gr

DOLCEVITA 25 12 m3 180 gr

DOLCEVITA 35 18 m3 270 gr

DOLCEVITA 36 21,6 m3 350 gr

DOLCEVITA 37 25,2 m3 400 gr

DOLCEVITA 48 38,4 m3 600 gr

DOLCEVITA 49 43,2 m3 650 gr

DOLCEVITA 510 60 m3 900 gr
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TABELLE  3

Menge an 56%igem granuliertem Dichlor, das zur Behandlung eingeführt werden soll.

ANFANGS- UND SCHOCKBEHANDLUNG

SCHWIMMBECKENMODELL MC PISCINA PULVERDOSIERUNG

DOLCEVITA 24 9,6 m3 150 gr

DOLCEVITA 25 12 m3 180 gr

DOLCEVITA 35 18 m3 270 gr

DOLCEVITA 36 21,6 m3 350 gr

DOLCEVITA 37 25,2 m3 400 gr

DOLCEVITA 48 38,4 m3 600 gr

DOLCEVITA 49 43,2 m3 650 gr

DOLCEVITA 510 60 m3 900 gr

TABELLE  4

Menge des für die Behandlung zu Überwinterung produkte 56%igen granulierten Dichlors 
und Abbeizmittels. Hinweis: Überprüfen Sie immer die vom Hersteller empfohlene Menge des 
Überwinterung produkte Abbeizmittels je nach m3 des Schwimmbeckens.

WINTERLAGERUNG

SCHWIMMBECKENMODELL MENGE CHLOR-GRANULAT MENGE CHLOR FLÜSSIG

DOLCEVITA 24 150 gr 0,9 Lt

DOLCEVITA 25 180 gr 1,1 Lt

DOLCEVITA 35 270 gr 1,8 Lt

DOLCEVITA 36 350 gr 2 Lt

DOLCEVITA 37 400 gr 2,3 Lt

DOLCEVITA 48 600 gr 3,5 Lt

DOLCEVITA 49 650 gr 4 Lt

DOLCEVITA 510 900 gr 5,5 Lt
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GARANTIE
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■	 GARANTIEZERTIFIKAT
Fluidra Commerciale Italia Spa mit Geschäftssitz in Brescia, via Aldo Moro 10, 
Italien, Eigentümer der Marke Piscine Laghetto, im Folgenden „LAGHETTO“, ist 
stets um ein vertrauensvolles Verhältnis zu Verbrauchern, die Laghetto-Produkte 
erwerben, bemüht. Zusätzlich zu den gesetzlichen Rechten, die ihnen kraft der in 
ihrem Wohnsitzland geltenden Gesetze zustehen und weiterhin unberührt bleiben, 
können Verbraucher die in dem vorliegenden Garantiezertifikat, im Folgenden die 
„GARANTIE“, anerkannten Rechte ausüben.

1.	 LAGHETTO-GARANTIE
1.1	 LAGHETTO garantiert, dass das Produkt der Marke „Piscine Laghetto“, im Folgenden „PRODUKT“, 

auf das sich das vorliegende Zertifikat bezieht, 
	 (a) den Eigenschaften entspricht, die in der Firmendokumentation beschrieben werden;
	 (b) frei von Konstruktions-, Material-, Herstellungs- und Betriebsfehlern ist.
1.2	 Diese Garantie ist die einzige Gewährleistung, die seitens Laghetto gewährt wird. Anderweitige 

Erklärungen oder Zusicherungen Dritter sind für Laghetto nicht bindend.

2.	 GELTUNGSBEREICH DER GARANTIE
2.1	 Die Garantie findet nur dann Anwendung, wenn das Produkt durch einen privaten Endkunden, 

im Folgenden der „VERBRAUCHER“, direkt bei einem autorisierten Laghetto-Händler und 
ausschließlich für den Privatgebrauch erworben wird. Jegliche gewerbliche oder berufliche 
Nutzung ist ausgeschlossen. Laghetto gewährt die Garantie ausschließlich zugunsten des 
Verbrauchers, daher kann sie nicht auf Dritte übertragen oder an Dritte verkauft werden.

2.2	 Die Garantie gilt nur für diejenigen Produkte, die in dem gleichen Land bzw. Staat aufgebaut 
werden, in dem sie erworben wurden.

3.	 GEGENSTAND DER GARANTIE
3.1	 Diese Garantie wird im Rahmen einer normalen und ordnungsgemäßen Verwendung des 

Produkts in Übereinstimmung mit den Produkteigenschaften und den mitgelieferten 
Installationsanweisungen für Gebrauch und Wartung sowie einer Installation anerkannt, die 
ausschließlich von spezialisiertem und/oder zertifiziertem Personal für die Produkte Playa, 
Dolcevita, Divina, Ninfea und Musa oder in Übereinstimmung mit den Installationsanweisungen 
für die Produkte Pop und Classic durchgeführt wird.

3.2	 Das Produkt Laghetto ist als oberirdisches Produkt geplant und konzipiert und muss daher so 
installiert werden, dass alle vier Seiten frei und jederzeit kontrollierbar sind. Auch wenn das 
Produkt gemäß den Merkmalen/Anweisungen für eine halb-unterirdische Installation vorgesehen 
ist, muss die Inspektion des Produkts im Laufe der Zeit gewährleistet sein.

3.3	 Die Garantie erstreckt sich nur auf die von Laghetto hergestellten Originalteile: 
Schwimmbadabdeckung, Metallstruktur und alle anderen Originalteile, aus denen sich der 
Bausatz zusammensetzt, und betrifft nur die Lieferung von Materialien zum Ersatz derjenigen, die 
als fehlerhaft erachtet werden.

3.4	 Die Gewährleistung umfasst nicht den Austausch von Verbrauchsmaterialien und/oder Teilen, die 
der normalen Abnutzung unterliegen.
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4.	 GARANTIELAUFZEIT
4.1	 Der Garantiezeitraum beträgt 5 JAHRE (FÜNF) für die Pool-Folie und den Metallrahmen der 

Produkte Playa, Dolcevita, Divina, Ninfea, Musa* und Pop, 3 JAHRE (DREI) für die Pool-Folie und 
den Metallrahmen des Modells Classic und Crystal Pop und 2 JAHRE (ZWEI) für alle anderen 
Originalteile, die im Pool-Bausatz enthalten sind. 

PRODUKT POOL-FOLIE UND DEN METALLRAHMEN 
(Jahre)

ZUBEHÖR UND SONSTIGE KOMPONENTEN 
(Jahre)

PLAYA 5 2
MUSA 5* 2
NINFEA 5 2
DOLCEVITA 5 2
DIVINA 5 2
POP 5 2
CRISTAL POP 3 2
CLASSIC 3 2

* Bei dem Produkt Musa wird der ästhetische Teil (Rattan) nicht als integraler Bestandteil der Struktur betrachtet, 
um die Dauer der angebotenen Garantie zu berechnen. Für den ästhetischen Teil gilt eine Garantie von 2 Jahren.

4.2	 Die Garantie von 3 oder 5 JAHREN auf die Pool-Folie und den Metallrahmen findet keine 
Anwendung, wenn eine Salz-Elektrolyse-Anlage in den Produkten Dolcevita, Divina, Pop, Crystal 
Pop oder Classic eingesetzt wird. In diesem Fall beträgt der angebotene Garantiezeitraum 
2 Jahre. Die Installation eines Salzelektrolysesystems und/oder eines anderen Filtrations-/
Desinfektionssystems, das sich von dem von Laghetto gelieferten unterscheidet, führt bei dem 
Produkte Playa, Ninfea und Musa automatisch zum Erlöschen der vom Hersteller gewährten 
Garantie.

4.3	 Die Gewährleistung auf die Modelle Playa, Divina, Dolcevita, Ninfea und Musa wird nicht, wie oben 
dargelegt, über das zweite Jahr hinaus verlängert, wenn das Produkt nicht durch fachkundiges 
und/oder von Piscine Laghetto zertifiziertes Personal aufgebaut wurde.

4.4	 Der Garantiezeitraum für die verschiedenen oben erwähnten Laufzeiten beginnt ab dem Datum 
des Produktkaufs, der durch eine reguläre Rechnung nachzuweisen ist.

5.	 AUSSCHLUSS UND NICHTANWENDBARKEIT DER GARANTIE
5.1	 Von der Garantie ausgeschlossen sind ausdrücklich die folgenden Situationen:
	 a) Produkte aus zweiter Hand und/oder Ausstellungsprodukte;
	 b) Kosten, die aus Arbeiten resultieren, die für die Wiederherstellung und/oder die Reparatur des 

Produkts erforderlich sind;
	 c) jegliche Kosten für den Transport des zu reparierenden und/oder zu ersetzenden Produkts an 

einen beliebigen Ort sowie jegliche Ausgaben für das Reparaturpersonal.
5.2	 Die Garantie erstreckt sich nicht auf Fälle, in denen der Mangel nicht direkt Laghetto zuzuordnen 

ist, und insbesondere auf solche Fälle, in denen der Mangel aufgrund folgender Umstände 
entstanden ist:

	 a) Während des Transports und/oder des Aufbaus entstandene Beschädigungen und/oder 
Bruchschäden (Kratzer, Dellen etc.);
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	 b) Montage und/oder Aufbau verlief fehlerhaft oder wurde nicht gemäß den Anweisungen von 
Laghetto im entsprechenden Montagehandbuch ausgeführt;

	 c) unkorrekter oder unsachgemäßer Gebrauch oder Gebrauch erfolgte nicht gemäß den 
Anweisungen von Laghetto im entsprechenden Gebrauchs- und Wartungshandbuch bzw. für 
Zwecke, die nicht dem normalen Privatgebrauch entsprechen;

	 d) normale Abnutzung aufgrund des Gebrauchs oder Nichtgebrauchs des Produkts;
	 e) Probleme aufgrund von Schmutz, Kalkablagerungen, Kratzern oder Abrieb, die während 

der Produktnutzung oder aufgrund der direkten Aussetzung gegenüber atmosphärischen 
Bedingungen (direktes Sonnenlicht, übermäßige Hitze etc.) entstanden sind oder durch 
ungeeignete Reinigungsprodukte verursacht wurden;

	 f) mangelnde, unzureichende oder unsachgemäße Wartung oder Wartung, die nicht gemäß 
den Anweisungen von Laghetto im entsprechenden Handbuch und/oder nicht mit der für die 
Beschaffenheit des Produkts erforderlichen Sorgfalt ausgeführt wurde;

	 g) unangemessene und ungeeignete Nutzung des Produkts, eine Verschlechterung des 
Produkts aufgrund von Nachlässigkeit, eine Abnutzung von Teilen aufgrund vorhandener 
Kalkablagerungen, Nichteinhaltung der erforderlichen Sicherheitsmaßnahmen, übermittelte 
Anfragen nach Ersatzteilen für die Produktwiederherstellung im Rahmen der Garantie sind nicht 
bestimmbar;

	 h) Beschädigungen des Produkts aufgrund von Frost oder der unangemessenen Nutzung von 
Chemikalien sind von dieser Garantie ausgeschlossen;

	 i) Kosten für die Entleerung und Befüllung des Pools mit Wasser sowie für die chemische 
Reinigung des Wassers werden zu keiner Zeit durch die vorliegende Garantie abgedeckt;

	 l) andere Ursachen, die nicht auf Laghetto zurückführbar sind, wie z. B. direkt durch den 
Verbraucher oder durch Dritte vorgenommene Reparaturen oder Modifikationen sowie 
Manipulation, chemische oder physikalische Angriffe, Stöße, Vandalismus, Zweckentfremdung, 
etc.

	 m) die mögliche Bildung von mehr oder weniger hartnäckigem Schimmel auf der Abdeckung 
des Schwimmbeckens oder anderen Teilen des Schwimmbeckenbausatzes aufgrund des 
besonderen Standorts des Produkts, der Witterungsbedingungen, mangelnder Wartung oder 
der Nichtbeachtung der Gebrauchs- und Wartungsanweisungen wird nicht von der Garantie 
abgedeckt.

	 n) diese Garantie verliert ihre Gültigkeit, wenn Nicht-Originalteile und Nicht-Originalzubehör im 
Produkt eingebaut werden.

	 o) Sie gilt nicht für den Beckenrand eines jeden Dolcevita-, Divina-, Pop-, Crystal Pop- oder 
Classic-Schwimmbadtyps, wenn dieser unsachgemäß, d.h. nicht in Übereinstimmung 
mit den mit dem Schwimmbecken selbst gelieferten Montage-, Gebrauchs- und/oder 
Wartungsanweisungen verwendet wird.

	 p) Sie gilt nicht für das Produkt, wenn Änderungen vorgenommen werden, die den 
Geltungsbereich dieser Garantie verändern, insbesondere in Bezug auf die Stabilität, Sicherheit, 
Inspektion und Wartung der Struktur im Laufe der Zeit.

	 q) Schäden an den Veredelungsteilen, die auf eine unsachgemäße und/oder unsichere 
Verwendung des Produkts zurückzuführen sind, insbesondere an den Teilen, die nicht begehbar 
sind und/oder vom Hersteller nicht ausdrücklich als Sitzfläche verwendet werden.

5.3	 Die folgenden Situationen stellen nicht ausdrücklich einen Mangel dar und begründen daher 
keinen Anspruch auf Ersatz:

	 a) Vorübergehendes Tropfen der Pool-folie (Dripping), das auf die Art des verwendeten Materials 
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und den Schweißprozess der Poolfolie selbst zurückzuführen ist und insbesondere bei der ersten 
Befüllung und in den ersten Wochen der Nutzung des Produkts auftreten kann. Im Falle des 
Abtropfens empfiehlt es sich, das Abtropfen trocknen zu lassen, ohne die Tropfen zu entfernen, 
um die Schließung des Gewebes der Wannenfolie zu beschleunigen. Die Dauer des Phänomens 
kann je nach Aufstellungsort, der Außen- und/oder Beckentemperatur und der Verwendung 
geeigneter Pflegeprodukte variieren.

	 b) Abweichungen von der ursprünglichen Farbe der Schwimmbadabdeckung aufgrund ihrer 
natürlichen Alterung, längerer Sonneneinstrahlung und/oder Witterungseinflüssen sowie der 
ständigen Verwendung von Behandlungs- und/oder Reinigungschemikalien.

	 c) Oxidation der Metallteile aufgrund mangelnder oder unzureichender Wartung oder einer 
Wartung, die nicht in Übereinstimmung mit der Produktanleitung von Piscine Laghetto und/oder 
der durch die Beschaffenheit des Produkts gebotenen Sorgfalt durchgeführt wurde.

	 d) Alle Veredelungsteile der Produkte (z.B. Paneele, Kanten, Stoffe) werden hauptsächlich 
von Hand gefertigt. Daher sind bestimmte Unvollkommenheiten dieser Teile als intrinsische 
und akzeptierte Eigenschaften des Produkts zu betrachten. Sie beeinträchtigen nicht die 
beabsichtigte Verwendung des Produkts. Zu den akzeptierten ästhetischen Unvollkommenheiten 
gehören auch die kleinen Farbunterschiede, die in den Schattierungen der Rattantäfelung 
auftreten können.

5.4	 Für eine korrekte Beurteilung des Mangels und für eine eventuelle Reparatur und/oder Ersetzung 
im Rahmen der Garantie ist es erforderlich, dass der Verbraucher eine vollständige Foto- und/
oder Videodokumentation des Mangels während des Nutzungszustands des eigentlichen 
Produkts übermittelt.

6.	 ANFRAGEN FÜR SERVICELEISTUNGEN IM RAHMEN DER GARANTIE – ABLAUFDATUM
6.1	 Um von der Garantie erfasst zu werden, sind sämtliche Produktmängel oder Fehler durch den 

Verbraucher einem autorisierten Laghetto-Händler zu melden. Angaben zu den Händlern sind der 
offiziellen Website von Piscine Laghetto zu entnehmen: www.piscinelaghetto.com.

6.2	 Eine Anfrage für Serviceleistungen ist stets zusammen mit einer Kopie der Quittung oder des 
Lieferscheins, ausgestellt durch den autorisierten Laghetto-Händler, von dem der Verbraucher 
das Produkt gekauft hat, zu übermitteln. Sämtliche Anfragen für Serviceleistungen, die ohne 
die oben genannten Dokumente erfolgen, können lediglich als „nicht im Rahmen der Garantie“ 
bearbeitet werden.

6.3	 Während der Laufzeit der vorliegenden Garantie vorgenommene Eingriffe, wie unter Punkt 
4 (Garantielaufzeit) aufgeführt, führen nicht zu einer Verlängerung der Garantie auf die 
ausgetauschten und/oder reparierten Teile.

6.4	 Die durch den autorisierten Laghetto-Händler vorgenommenen Eingriffe sowie 
Produktbeschaffungen, Reparaturen und mögliche Ersetzungen werden auf Anfrage des 
Verbrauchers und ohne Entstehung wesentlicher Nachteile für ihn durch autorisierte und 
sachkundige Techniker innerhalb der Fristen ausgeführt, die mit den organisatorischen 
Erfordernissen für Instandsetzer vereinbar sind. Während der Garantielaufzeit vorgenommene 
Ersetzungen und Reparaturen führen nicht zu einer Verlängerung oder Erneuerung der 
Garantielaufzeit.

7.	 SERVICELEISTUNGEN IM RAHMEN DER GARANTIE - ZUSÄTZLICHE KOSTEN
7.1 	 Die Bereitstellung von Serviceleistungen im Rahmen der Garantie hängt davon ab, ob Laghetto 

über seine autorisierten Servicezentren & Händler einwandfrei feststellen kann, dass die 
Produktfehler oder -mängel von der Laghetto-Garantie abgedeckt werden.
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7.2 	Sollte Laghetto einwandfrei feststellen, dass das Produkt tatsächlich einen Mangel oder 
Fehler aufweist, wird Laghetto das Produkt durch die nächsten autorisierten Servicezentren & 
Händler und gemäß den Methoden, die am geeignetsten erscheinen, reparieren und jedwede 
festgestellten Mängel beseitigen lassen.

7.3 	Für die ersten zwei Jahre nach Lieferung des Produkts wird die Garantie ohne jegliche Kosten für 
den Verbraucher gewährt. Nach Ablauf von zwei Jahren der in Punkt 4 dieses Garantiezertifikats 
dargelegten Laufzeit stellt Laghetto sämtliche für die Reparatur des Produkts erforderlichen 
Materialien weiterhin kostenlos zur Verfügung, mit Ausnahme der Personalkosten (Reisekosten 
und Arbeitsstunden), die durch den Verbraucher zu tragen sind.

7.4 	Sollte das Produkt an einem schwer zugänglichen Ort aufgebaut oder zusammen mit seltenen 
oder wertvollen Materialien verbaut worden sein, sind die Kosten, wie z. B. solche, die bei der 
Entfernung, den Transport und den Wiederaufbau des Produkts an seinem ursprünglichen 
Einsatzort entstehen, sowie die Kosten für die Reparatur der seltenen und/oder wertvollen 
Materialien durch den Verbraucher zu tragen.

8.	 HAFTUNG
	 Laghetto haftet nicht für direkte oder indirekte Verletzungen und Schäden an Personen, Tieren 

und/oder Gegenständen, die durch ein Versäumnis dahingehend verursacht werden, sämtliche 
in der Dokumentation enthaltenen Anweisungen in Bezug auf das Produkt zu befolgen, 
insbesondere die Warnhinweise in Zusammenhang mit der Montage, dem Aufbau, der Nutzung 
und der Wartung des Produkts selbst und/oder dahingehend, das Produkt mit der für die 
Beschaffenheit des Produkts erforderlichen Sorgfalt zu nutzen.

9.	 GELTENDES RECHT – GERICHTSSTAND
	 Die Laghetto-Garantie unterliegt der italienischen Gesetzgebung und bei Streitigkeiten in 

Zusammenhang mit dieser Garantie sind ausschließlich die Gerichte von Brescia in Italien 
zuständig.

■	 ERWEITERTE GARANTIE
Registrieren Sie Ihren Pool innerhalb von 30 Tagen nach dem Kauf online unter 
www.piscinelaghetto.com, um von der erweiterten Garantie von Piscines Laghetto 
zu profitieren. Ansonsten ist die Produktgarantie die gesetzliche Garantie.
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DAUER DER ERWEITERTEN GARANTIE

SCHWIMMBAD: FOLIE UND METALLSTRUKTUR

ZUBEHÖR UND BESTANDTEILE DES KITS:

ALLE SCHWIMMBAD - 
UND MINIBECKEN-MODELLE

Registrieren Sie Ihren Kauf online auf der Website,
um die erweiterte Garantie zu erhalten.

FÜNF JAHRE

DREI JAHRE

ZWEI JAHRE
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■	 LEGENDA TOOLS E VARIE

Chiavi fisse: 8, 10, 13, 17

Cacciavite a croce medio e piccolo

Cacciavite a taglio medio e piccolo

Martello in gomma medio

Trapano avvitatore con inserto a croce

Tubo dell'acqua per riempimento

Pasta anti-grip: si consiglia utilizzo di specifica pasta anti-rip per le viti inox 
di questa piscina

Livella

Utilizzare le mani e non altri utensili

Prestare attenzione alle indicazioni

Per l'installazione sono necessarie 2 persone per un tempo approssimativo che può 
variare da 8 a 40 ore in base alla dimensione della piscina e agli accessori installati.

Consultare il codice edilizio locale per qualsiasi requisito di installazione applicabile.
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■	 INFORMAZIONI PRELIMINARI
Gentili clienti, questo manuale utente ha come fine quello di guidarvi nell’uso e nella 
manutenzione della vostra Piscina Laghetto DOLCEVITA. Consigliamo di leggere
attentamente ogni sezione di questo manuale prima di utilizzare il prodotto e di riferirvi 
allo stesso in ogni momento. Nel caso abbiate qualsiasi dubbio inerente all’uso di 
DOLCEVITA, vi invitiamo a contattare il vostro Rivenditore Autorizzato Piscine Laghetto.
DOLCEVITA, come ogni altro modello a marchio Piscine Laghetto è prodotto da 
Fluidra Commerciale Italia nello stabilimento di Ex. S.s. Padana Inferiore 11/c – 26039 
Vescovato (Cr) con materiali selezionati e secondo le procedure certificate nel rispetto 
della norma UNI EN ISO 9001:2015, manuale qualità.
Si invitano tutti gli utenti che intendono utilizzare DOLCEVITA a leggere attentamente 
ed osservare scrupolosamente le nozioni di sicurezza riportate qui di seguito.

■	 IMPORTANTI NOTE DI SICUREZZA
–	 Prestare sempre la massima attenzione per impedire l’uso non autorizzato e/o 

sorvegliato della piscina da parte dei vostri bambini.
–	 Esiste un possibile Pericolo di Annegamento. Non permettete ai vostri bambini di 

arrampicarsi o di entrare nella piscina senza l’attenta supervisione di un adulto.
–	 Si raccomanda a tal fine di mettere in sicurezza l’accesso alla piscina mediante 

un dispositivo idoneo ad impedirne l’uso non sorvegliato. A titolo esemplificativo 
recinzioni, barriere, reti, etc.

–	 Fare connettere la vostra DOLCEVITA ad una rete elettrica debitamente messa a 
terra, solo e soltanto da personale qualificato e a tal fine abilitato.

–	 Controllare periodicamente le condizioni del cavo elettrico della vostra piscina; 
in caso siano presenti abrasioni, tagli o schiacciature, disconnettere l’impianto 
elettrico e contattare un tecnico abilitato per la verifica del cavo.

–	 Attenzione: esiste il pericolo di scivolare e/o cadere dalla vostra piscina e/o dai 
suoi dintorni. Occorre ricordare sempre che le superfici bagnate sono altamente 
scivolose, per cui è necessario prestare la massima attenzione nell’entrare e 
nell’uscire dalla vasca.

–	 Mantenere l’acqua della vostra DOLCEVITA sempre pulita ed adeguatamente 
trattata con gli appositi e consigliati prodotti chimici. I livelli chimici dell’acqua vanno 
mantenuti all’interno dei valori ideali al fine di prevenire fastidiose irritazioni alla pelle 
e agli occhi degli utilizzatori.

–	 Consultate il codice edilizio locale per qualsiasi requisito di installazione applicabile.
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Leggere attentamente, comprendere e seguire tutte le informazioni di questo manuale 
dell’utilizzatore prima di installare e utilizzare la piscina. Queste avvertenze, istruzioni e linee 
guida sulla sicurezza rispondono ad alcuni rischi comuni della ricreazione acquatica, ma non 
possono coprire tutti i rischi e i pericoli di tutti i casi. Utilizzare sempre cautela, buon senso e 
buon giudizio quando ci si diverte con attività acquatiche.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI PER CONSULTARLE IN OGNI MOMENTO

Sicurezza dei non nuotatori
–	 In ogni momento è richiesta una supervisione continua, attiva e vigilata dei nuotatori deboli e dei 	
	 non nuotatori da parte di un adulto competente (ricordare che i bambini di età inferiore a cinque 	
	 anni corrono il massimo rischio di annegamento);
– 	designare un adulto competente alla supervisione della piscina ogni volta che la si utilizza;
– 	i nuotatori deboli o i non nuotatori dovrebbero indossare dispositivi di protezione individuale 		
	 quando utilizzano la piscina;
– 	quando la piscina non è in uso, oppure non è supervisionata, rimuovere tutti i giocattoli dalla piscina 	
	 e dal terreno cirostante per evitare di attrarre i bambini verso la piscina.

Dispositivi di sicurezza
–	 Si raccomanda di installare una barriera (e di mettere in sicurezza tutte le porte e le finestre, dove 	
	 applicabile) per impedire l’accesso non autorizzato alla piscina;
–	 barriere, coperture della piscina, allarmi della piscina, o simili dispositivi di sicurezza sono ausili utili, 	
	 ma non sono sostituti di una supervisione continua da parte di un adulto competente.

Attrezzatura di sicurezza
–	 Si raccomanda di conservare l’attrezzatura di salvataggio (per esempio un salvagente anulare) nei 	
	 pressi della piscina;
–	 tenere un telefono funzionante e un elenco di numeri di telefono di emergenza accanto alla piscina.

Uso sicuro della piscina
–	 Incoraggiare tutti gli utenti, specialmente i bambini, ad imparare a nuotare;
–	 apprendere le tecniche di base di pronto soccorso (rianimazione cardiopolmonare
	 CPR) e aggiornare queste conoscenze con regolarità. Questo può fare la differenza durante il 		
	 salvataggio di una vita umana nell’eventualità di un’emergenza;
–	 istruire tutti gli utenti della piscina, bambini inclusi, sul da farsi in caso di emergenza;
–	 mai tuffarsi in un corpo d’acqua non profondo. Questo può portare a gravi lesioni oppure alla morte;
–	 non utilizzare la piscina quando si utilizza alcol o medicazioni che possono pregiudicare la propria 	
	 capacità di utilizzare la piscina in sicurezza;
–	 quando si utilizzano le coperture della piscina, rimuoverle completamente dalla superficie 		
	 dell’acqua prima di entrare nella piscina;
–	 proteggere gli occupanti della piscina dalle malattie correlate all’acqua trattando con regolarità 	
	 l’acqua della piscina e osservando norme di igiene corrette.

Consultare le linee guida di trattamento dell’acqua nel manuale dell’utilizzatore
–	 immagazzinare le sostanze chimiche (per esempio prodotti di trattamento dell’acqua, pulizia o 	
	 disinfezione) fuori dalla portata dei bambini;
–	 utilizzare i cartelli come delineato sotto;

ATTENZIONE

DOLCEVITA INFORMAZIONI PRELIMINARIIT
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I cartelli devono essere visualizzati in una posizione 
in evidenza entro 2 m dalla piscina.

Indossare dispositivi individuali di galleggiamento.

Messa in sicurezza dell’accesso alla piscina
–	 Per impedire che i bambini possano annegare, si raccomanda di mettere in sicurezza 		
	 l’accesso alla piscina con un dispositivo di protezione.
–	 I dispositivi di protezione per mettere in sicurezza l’accesso alla piscina possono essere 	
	 recinzioni, barriere, ecc.
-	 Si raccomanda di non nuotare tra i gradini, dietro o attorno alla scala per evitare di rimanere 		
	 intrappolati.  Pericolo di annegamento!
-	 È necessario verificare sempre l’integrità dei gradini prima di salire sulla scala.
-	 Controllate con regolarità tutte le superfici accessibili e l’integrità delle parti strutturali della 		
	 piscina per evitare lesioni o danni.
-	 Vietato ostruire per qualsiasi motivo la bocca dello skimmer in funzione con cose/oggetti perchè 	
	 ciò potrebbe provocare danni all’impianto e alle persone.
-	 SPEGNERE LA POMPA DURANTE L’UTILIZZO DELLA PISCINA.
-	 La pompa del sistema filtrante e la sua alimentazione devono essere posti ad almeno 3,5 metri di 	
	 distanza dalla piscina. Non installare altri componenti elettrici, a titolo esemplificativo luci, telefoni, 	
	 radio, dispositivi audio/video, a meno di 3,5 metri di distanza dalla piscina.
-	 La garanzia del prodotto è valida SOLO se vengono osservate le istruzioni di uso e manutenzione 	
	 riportate sul manuale d’istruzioni.
-	 È obbligatorio che sia l’installatore/manutentore, sia il consumatore/utente, leggano questo 		
	 manuale in ogni sua parte prima di utilizzare il prodotto.
-	 IMPORTANTE: Il bordo delle piscine fuori terra (tutti i modelli) non è calpestabile, né può 	
	 essere adoperato come seduta o per altri tipi di utilizzo. È severamente vietato salire sul 	
	 bordo vasca per  ragioni di sicurezza (esiste un pericolo di caduta e di infortunarsi). L’unico 	
	 accesso consentito alla  piscina è quello attraverso la scaletta in dotazione con il kit.
-	 L’installazione elettrica deve essere realizzata da personale professionale qualificato in installazioni 
	 elettriche.
-	 Non fare funzionare le parti elettriche senza acqua.
-	 Non toccare MAI le parti elettriche in funzione con il corpo umido o le mani umide.
-	 Tutte le volte che si renda necessario manipolare le parti elettriche, bisognerà DISINSERIRLE 	
	 dalla presa di corrente.
-	 Assicurarsi che il suolo sia asciutto, prima di toccare le parti elettriche.
-	 Non collegare gli impianti elettrici in luoghi dove possono bagnarsi, giacché ciò potrebbe causare 	
	 scosse elettriche.
-	 Non permettere né a bambini né a adulti di appoggiarsi o di sedersi sulle parti elettriche e impianti.
-	 Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla piscina accertarsi di aver scollegato  l’alimentazione 		
	 elettrica.
-	 L’alimentazione elettrica deve sempre essere protetta da un interruttore differenziale ad alta 		
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►	 Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla piscina accertarsi di aver scollegato 
l’alimentazione elettrica.

►	 Questo prodotto richiede un’installazione elettrica adeguata effettuata da uno 
specialista nel rispetto delle norme di sicurezza in vigore nel Paese di installazione.

►	 L’alimentazione elettrica deve sempre essere protetta da un interruttore differenziale 
ad alta sensibilità.

►	 E’ obbligatorio realizzare un collegamento di messa a terra. Il circuito di messa a 
terra dell’edificio deve essere sempre in perfette condizioni per garantire la sicurezza 
del prodotto. Il produttore non si assume responsabilità per danni provocati da mal 
funzionamento del circuito di messa a terra.

►	 Si deve evitare in qualsiasi modo di entrare in contatto con la tensione elettrica, per 
questo non accedere mai ai componenti elettrici quando si è bagnati e far effettuare 
tutte le operazioni di manutenzione esclusivamente a personale qualificato.

►	 Qualsiasi modifica che si intende effettuare sulle apparecchiature e gli impianti 
richiede l’autorizzazione del produttore. Il produttore è sollevato da qualsiasi 
responsabilità per danni causati dall’utilizzo di ricambi o accessori non originali e non 
autorizzati.

►	 L’utente deve accertarsi che i lavori di montaggio e manutenzione vengano effettuati 
esclusivamente da personale autorizzato e qualificato.

►	 L’installazione della piscina deve sempre essere eseguita seguendo le norme vigenti in 
ogni singolo Paese, in particolar modo quelle riguardanti la sicurezza elettrica.

►	 La piscina deve essere installata in uno spazio che consenta un facile accesso a tutti i 
suoi componenti.

►	 La sicurezza nel funzionamento della piscina viene garantita solo se vengono rispettate 
tutte le avvertenze riportate nelle istruzioni di montaggio e in questo manuale di uso e 
manutenzione.

►	 Controllate con regolarità tutte le superfici accessibili e l’integrità delle parti strutturali 
della piscina per evitare lesioni o danni.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI PER CONSULTARLE IN OGNI MOMENTO

	 sensibilità. 30 mA.
-	 Si deve evitare in qualsiasi modo di entrare in contatto con la tensione elettrica, per questo non 	
	 accedere mai ai componenti elettrici quando si è bagnati e far effettuare tutte le operazioni di 	
	 manutenzione esclusivamente a personale qualificato.
-	 Qualsiasi modifica che si intende effettuare sulle apparecchiature e gli impianti richiede 		
	 l’autorizzazione del produttore. Il produttore è sollevato da qualsiasi responsabilità per danni 		
	 causati dall’utilizzo di ricambi o accessori non originali o non autorizzati.
-	 L’utente deve accertarsi che i lavori di montaggio e manutenzione vengano effettuati 		
	 esclusivamente da personale autorizzato e qualificato.
-	 L’installazione della piscina deve sempre essere eseguita seguendo le norme vigenti in ogni singolo 	
	 Paese, in particolar modo quelle riguardanti la sicurezza  elettrica.

PER OGNI CHIARIMENTO CONCERNENTE L'USO DEI PRODOTTI NON ESITATE A CONTATTARE 
IL VOSTRO RIVENDITORE PER ULTERIORI SPIEGAZIONI

DOLCEVITA INFORMAZIONI PRELIMINARIIT
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MONTAGGIO
SU PLATEA DI CEMENTO

50 cm.

COPRIFERROARMATURASOLETTA

120 cm.
Altezza massima dell’acqua

■	 CARATTERISTICHE OPERE CIVILI
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■	 SPECIFICHE GENERALI

Consultate il codice edilizio locale per qualsiasi requisito 
di installazione applicabile.

Verificare con il vostro ingegnere le specifiche ottimali
alla vostra installazione.

Verificare che la soletta sia effettivamente
rettangolare con le diagonali uguali.

La soletta deve sostenere un carico 
di 1300 Kg al metro quadro dato dal peso dell’acqua.

Verificare in caso di terreno instabile o franoso 
con perizia geologica la realizzabilità della soletta.

La superficie del getto deve essere finita 
e lisciata come intonaco civile.

Tolleranza dislivello del piano perimetrale del getto = ± 1 cm.

DOLCEVITA ISTRUZIONI DI MONTAGGIOIT
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A = a + 100 cm.
B = b + 100 cm.

■	 DIMENSIONE PLATEA
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IMPORTANTE : Qualora non vengano rispettate le caratteristiche della platea 
indicate in questo manuale, si sconsiglia di proseguire con il montaggio e di far 
sistemare prima il fondo a regola d’arte. 
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■	 DIMENSIONE PLATEA PER DOLCEVITA DIVA LTI
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IMPORTANTE : Qualora non vengano rispettate le caratteristiche della platea 
indicate in questo manuale, si sconsiglia di proseguire con il montaggio e di far 
sistemare prima il fondo a regola d’arte. 
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BASAMENTO

SABBIA

PISCINA

ISTRUZIONI
MONTAGGIO SU TERRA

■	 VERIFICA DIMENSIONI

■	 CONSIGLI PER LA PREPARAZIONE TERRENO

Delimitare l’area di montaggio considerando un spazio utile = specchio acqua + 
80 cm. (equivalente all’ingombro massimo + 60 cm)

Preparare l’area in base alla conformazione del terreno.
NB: Per un risultato ottimale del montaggio della struttura curare 
attentamente la preparazione e i livelli del terreno.
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■	 PREPARAZIONE DEL TERRENO:
TERRENO ARGILLOSO NON RIPORTATO

TERRENO ARGILLOSO RIPORTATO 

GEOTESSILE
SABBIA 2 cm

RIEMPIMENTO IN SABBIA

INGOMBRO MAX30 Cm

12
 Cm

LIVELLO TERRENO 

STRUTTURA BASAMENTO

STRUTTURA BASAMENTO

LIVELLO TERRENO

20
 Cm

30 Cm INGOMBRO MAX

RIEMPIMENTO IN SABBIA

GHIAIA 10 cm

GEOTESSILE

GEOTESSILE

1 Togliere almeno 12 cm di terreno per l’ingombro max della struttura + 60 cm

2 Posizionare 2 cm di sabbia e livellarla

3 Stendere il geotessuto (400 gr/mq)

4 Procedere al montaggio del basamento e della struttura della piscina

5 Riempire completamente con sabbia prima del montaggio del telo vasca

1 Togliere almeno 20 cm di terreno per l’ingombro max della struttura + 60 cm

2 Stendere il geotessuto (400 gr/mq)

3 Posizionare 10 cm di ghiaia (pezzatura 10/30 mm) rullarla e livellarla

4 Stendere il geotessuto (400 gr/mq)

5 Procedere al montaggio del basamento e della struttura della piscina

6  Riempire completamente con sabbia prima del montaggio del telo vasca

DOLCEVITA ISTRUZIONI DI MONTAGGIOIT
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TERRENO SABBIOSO / GHIAIOSO NON RIPORTATO

TERRENO SABBIOSO / GHIAIOSO RIPORTATO

GEOTESSILE
SABBIA 2 cm

RIEMPIMENTO IN SABBIA

INGOMBRO MAX30 Cm

12
 Cm

LIVELLO TERRENO

STRUTTURA BASAMENTO

GEOTESSILE
SABBIA 2 cm

RIEMPIMENTO IN SABBIA

INGOMBRO MAX30 Cm

12
 Cm

LIVELLO TERRENO

STRUTTURA BASAMENTO

1 Togliere almeno 12 cm di terreno per l’ingombro max della struttura + 60 cm

2 Posizionare 2 cm di sabbia e livellarla

3 Stendere il geotessuto (400 gr/mq)

4 Procedere al montaggio del basamento e della struttura della piscina

5 Riempire completamente con sabbia prima del montaggio del telo vasca

1 Controllare che la qualità della tenuta del terreno sia buona

2 Togliere almeno 12 cm di terreno per l’ingombro max della struttura + 60 cm

3 Posizionare 2 cm di sabbia e livellarla

4 Stendere il geotessuto (400 gr/mq)

5 Procedere al montaggio del basamento e della struttura della piscina

6 Riempire completamente con sabbia prima del montaggio del telo vasca
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TERRENO ROCCIOSO

PER OGNI TIPO DI TERRENO

GEOTESSILE

SABBIA 10 cm

RIEMPIMENTO IN SABBIA

INGOMBRO MAX30 Cm

20
 Cm

LIVELLO TERRENO

STRUTTURA BASAMENTO

1 Livellare eliminando eventuali punte e speroni di roccia

2 Posizionare 10 cm di sabbia contenendola sui fianchi e livellarla

3 Stendere il geotessuto (400 gr/mq)

4 Procedere al montaggio del basamento e della struttura della piscina

5 Riempire completamente con sabbia prima del montaggio del telo vasca

Il terreno va drenato a monte in modo da eliminare eventuali dilavamenti 
di terra/sabbia che indebolirebbero gli appoggi del basamento.

Sono ammissibili cedimenti del terreno puntualmente
fino a 5 cm e globalmente fino a 10 cm.

É assolutamente vietato appoggiare o fissare
qualsiasi altra struttura alla vasca.

IN QUALSIASI CASO CONSIGLIAMO DI CONFRONTARVI SEMPRE 
CON IL VOSTRO INGEGNERE PROGETTISTA PER SCEGLIERE COME 

EFFETTUARE AL MEGLIO LA PREPARAZIONE DEL TERRENO

DOLCEVITA ISTRUZIONI DI MONTAGGIOIT
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LATO CORTO

LATO CORTO

LATO CORTO

LATO CORTO

3m.

4m.

5m.

6m.

L=158 cm

L=158 cm

L=158 cm

L=120 cm

L=120 cm

L=158 cm

■	 ASSEMBLAGGIO TRAVI

13
Attenzione! Lubrificare i filetti

delle viti prima di serrarle.

Assemblare tutte le travi richieste dalla 
misura del basamento (v. sotto). 

Usare n. 2 chiavi per serrare.
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M8

M8 x 70

ø 8

LEGENDA
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L=108 cm

■	 MONTAGGIO TRAVETTI TESTATA

13
Attenzione! Lubrificare i filetti

delle viti prima di serrarle.Usare n. 2 chiavi per serrare.
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n.8 M8

n.8 M8 x 70

n.16 ø 8

LEGENDA

TESTATA VASCA
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■	 FISSAGGIO ANGOLI TESTATA

■	 MONTAGGIO TRAVI E PARANCOLE DI UNIONE

13

13

Usare n. 2 chiavi per serrare.

Attenzione! Lubrificare i filetti
delle viti prima di serrarle.

n.12 M8

n.12 M8 x 70

n.24 ø 8

n.8 M8

n.8 M8 x 70

n.16 ø 8

LEGENDA

LEGENDA

TESTATA VASCA

TESTATA VASCA
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■	 COMPLETAMENTO MONTAGGIO

■	 POSIZIONAMENTO SABBIA

Completare montando la testata opposta (come pag. 17-18)
Vedi esempio schema basamento qui di seguito 
(es: basamento per Dolcevita 36)

Posizionare all’interno della struttura la sabbia necessaria per il successivo 
riempimento.
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141,6
129,4
125,8

12,2

 12,2

322,3

633,7

300 11,2

600

622,3

333,7

330,3

630,3

ingombro pannelli esterni

ingom
bro pannelli esterni

ingombro a terra

ingom
bro a terra

bordo superiore

sabbia
specchio acqua

bordo superiore

specchio acqua
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n.4 M10

n.2 M10 x 15

n.2 M10 x 70

n.8 ø 10

TESTATA VASCA
TU
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■	 MONTAGGIO PIEDI VASCA A BASAMENTO

13 Usare n. 2 chiavi per serrare.

LEGENDA

Attenzione! Lubrificare i filetti
delle viti prima di serrarle.
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1

2

3

n.3 M8

n.1 M8 x 70

n.2 ø 8

n.2 ø 8 x 32

ø 4.8 x 20

5 x 15 cm. x h. 2 cm. TESTATA VASCA
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■	 MONTAGGIO PIEDI ANGOLO VASCA A BASAMENTO

13 Usare n. 2 chiavi per serrare.

LEGENDA

Attenzione! Lubrificare i filetti
delle viti prima di serrarle.
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■	 COMPLETAMENTO MONTAGGIO VASCA
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Continuare il montagio vasca 
(da capitolo “assemblaggio profilo alluminio” pag. 27) 

ATTENZIONE:
PRIMA DI PROCEDERE ALL’ISTALLAZIONE DEL TELO, STENDERE E 
LIVELLARE LA SABBIA FINO AL LIVELLO INDICATO DAL DISEGNO.

Livello sabbia
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ISTRUZIONI 
MONTAGGIO PISCINA
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17

LEGENDA

■	 ASSEMBLAGGIO PIEDE

n.1 M10

n.1 ø 18 x 45

n.2 ø 10

n.1 M10 x 70

Usare n. 2 chiavi per serrare.

Attenzione! Lubrificare i filetti
delle viti prima di serrarle.

Sfilare il cacciavite 
usato come fermo.

Usare un cacciavite come 
fermo. Lasciarlo innestato.

n.4 M10

n.4 M10 x 15

n.8 ø 10
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Usare n. 2 chiavi per serrare.

NB: serrare solo le viti cerchiate.
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■	 KIT FISSAGGIO E ALLINEAMENTO (OPZIONALE)

13
17

LEGENDA

n.4 M10

n.1 M10 X 20

n.2 M10 X 90

n.2 ø 10

n.6  ø 10 x 40

n.6 M8

n.2 M8 x 20

n.2 M8 X 50

n.8 ø 8
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Usare n. 2 chiavi per serrare.

NB: serrare solo le viti cerchiate.
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■	 KIT FISSAGGIO E ALLINEAMENTO (OPZIONALE)

13

LEGENDA

n.6 M8

n.2 M8 X 20

n.2 M8 X 50

n.8 ø 8
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Usare n. 2 chiavi per serrare.
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■	 ASSEMBLAGGIO PROFILO

8

LEGENDA

n.4 M5

n.4 M5 x 16

n.4 ø 5
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Usare n. 2 chiavi per serrare.
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■	 ASSEMBLAGGIO RINFORZO TRAVERSINO

13

LEGENDA

n.4 M8

n.2 M8 x 20

n.2 ø 8
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■	 TRACCIATURA A TERRA

Verificare dimensioni della platea in CA, finitura dela superficie e livello 
della soletta (differenza max ±1 Cm).

Tracciare la prima linea e i punti iniziali e finali (quota B) del rettangolo di 
tracciatura centrandoli rispetto alle dimensioni della platea.

Nota: consigliamo di effettuare con la massima precisione possibile la 
tracciatura della vasca per evitare l’insorgere di problemi di assemblaggio 
nelle succesive fasi del montaggio.

N.B. per dolcevita LTI la tracciatura deve essere decetrata rispetto alla 
soletta.

TU
TT

I  
I M

O
D

EL
LI

SOLETTA C.A

SO
LE

TT
A 

C.
A
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■	 TRACCIATURA A TERRA

Facendo perno sui punti di inizio e fine tracciare degli archi aventi raggio 
uguali alle quote A e D; l’incrocio di questi archi indica gli altri angoli del 
rettangolo di tracciatura.

TU
TT

I  
I M

O
D

EL
LI

DOLCEVITA ISTRUZIONI DI MONTAGGIOIT

30



■	 TRACCIATURA A TERRA

Dopo aver tracciato completamente il rettangolo segnare su quest’ultimo 
il punto centrale di ogni piede con le quote riportate sul foglio relativo alla 
propria vasca (nelle pagine seguenti trovate un esempio).

N.B. consigliamo di prendere le misure partendo sempre da un’angolo del 
rettangolo di tracciatura per ridurre al minimo eventuali errori.

TU
TT

I  
I M

O
D

EL
LI

PU
NT
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657,8

95,2
195,2

295,2
395,2

495,2
590,3

95,1
195,1

290,3

300 *

600 *

*  
SP

EC
CH

IO
 D

’A
CQ

UA
 

A

B

D

■	 TRACCIATURA A TERRA

TU
TT

I  
I M

O
D

EL
LIESEMPIO SCHEMA DI TRACCIATURA DELLA PISCINA 

(DOLCEVITA 36)
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■	 TRACCIATURA A TERRA CON MODINA (OPZIONALE)

*

*

*

*

ACCESSORIO NON COMPRESO 
NEL KIT PISCINA

LINEA TRACCIATURA DOLCEVITA

FORO CENTRATURA DOLCEVITA

* FORI PER DOLCEVITA

(n°2 tasselli Ø 8x60 incrociati)

TACCHE ALLINEAMENTO

Con l’apposita dima segnate ora la posizione dei fori dei tasselli relativi a 
Dolcevita. Posizionate la dima in modo che il centro del piede, precedentemente 
segnato, sia all’interno del foro di centratura relativo a Dolcevita e che le punte 
delle tacche siano allineate perfettamente con il rettangolo di tracciatura.
Potete ora procedere alla foratura della platea in base ai tasselli del vostro modello 
(Dolcevita).
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■	 TASSELLATURA STRUTTURA

Fissare i piedi alla soletta con gli appositi tasselli in dotazione.

I tasselli servono esclusivamente per mantenere fissi i piedi della struttura e 
facilitarne il montaggio.

TU
TT

I  
I M

O
D

EL
LI

ø 8 x 60

LEGENDA
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■	 ASSEMBLAGGIO MODULO

TU
TT

I  
I M

O
D

EL
LI

n.2 M8

n.2 M8 x 20

n.4 ø 8

Non serrare

Utilizare il foro superiore 

LEGENDA
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■	 ASSEMBLAGGIO PIEDE D’ANGOLO

13

n.2 M8

n.2 M8 x 20

n.2 ø 8 TU
TT

I  
I M

O
D

EL
LI

Usare n. 2 chiavi per serrare.

LEGENDA
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■	 ASSEMBLAGGIO ANGOLO E TASSELLATURA

n.2 M8

n.2 M8 x 20

n.4 ø 8

TU
TT

I  
I M

O
D

EL
LI

LEGENDA

ø 8 x 60

Non serrare

Mettere a bolla il piede d’angolo e fissarlo 
alla soletta di cemento.
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■	 ALLINEAMENTO STRUTTURA

Regolare il livello dei traversini superiori, serrare le viti di fissaggio (M8 x 20) e 
bloccare definitivamente il traversino con la vite autoperforante*.

Allentare la vite “A” per allineare il perimetro superiore della piscina.

NB: Con Kit fissaggio e allineamento (opzionale), serrare ora tutte le viti.

13
17

LEGENDA

n.2 

TU
TT

I  
I M

O
D

EL
LI

A
*Viti da non utilizzare 
in caso di uso del 
kit di fissaggio 
e allineamento 
(opzionale)

ki
t f
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o 
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■	 INSTALLAZIONE PROTEZIONI PIEDI DOLCEVITA

LEGENDA

TU
TT

I  
I M

O
D

EL
LI
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■	 INSTALLAZIONE TELO

TU
TT

I  
I M

O
D

EL
LI1 - Pulire accuratamente la platea vasca e verificare accuratamente che non 

ci siano asperità che escano dalla stessa.

2 - Posizionare il telo arrotolato all’interno della struttura come da schema 
posto sull’imballo.

IMPORTANTE/1 : Non posizionare nulla tra la platea in cemento e il 
telo vasca. Materiali estranei possono generare instabilità, danni da 
calpestio, nascita di microorganismi stagnanti al di sotto del telo con 
possibile formazioni di muffe persistenti e passanti.

IMPORTANTE/2 : Porre attenzione al verso di apertura del telo vasca. 
In caso di verso errato ripiegare il telo, sollevarlo, ruotarlo e distenderlo 
nuovamente. MAI trascinarlo e/o ruotarlo da aperto. Pericolo di 
danneggiamento del telo vasca.

3 - Distendere il telo facendo attenzione che il fondo vasca sia centrato rispetto 
alla struttura.
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■	 INSTALLAZIONE TELO

TU
TT

I  
I M

O
D

EL
LI

4 - Inserire il telo vasca nel profilo in alluminio (come da disegno in sezione) 
facendo coincidere i tagli al centro degli angoli del telo con l’angolo della 
struttura.

5 - Montare il cordino pvc come da disegno PER TUTTO IL PERIMETRO DELLA 
VASCA aiutandosi con un martello in gomma. L’utilizzo di una chiave inglese 
permette di inserire più facilmente il cordino sino in fondo.
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■	 SKIMMER CON SISTEMA DI TROPPO PIENO, PASSANTI E 		
	 FARETTI

TU
TT

I  
I M

O
D

EL
LI

water

water

water

water

water
Montare skimmer, passanti e faro/i 

poi collegare l’impianto di filtrazione.

Fare atttenzione alla posizione 
della guarnizione.

Serrare a mano.
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cm.

■	 MONTAGGIO TROPPO PIENO

10

LEGENDA

TU
TT

I  
I M

O
D

EL
LI

n.6 M5

n.2 M5 x 40

n.4 ø 5 x 15
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■	 RIEMPIMENTO VASCA

Riempire la vasca utilizzando preferibilmente acqua di acquedotto assicurandosi 
(ATTENZIONE: DOPO I PRIMI 2 - 3 CM.) che non vi siano pieghe sul fondo.

In caso contrario distendere meglio il fondo senza svuotare la vasca

12
0

TU
TT

I  
I M

O
D

EL
LI
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■	 REGOLAZIONE A PISCINA PIENA

Se necessario, regolare ed allineare la struttura 
allentando la vite indicata.

IMPORTANTE : 
Utilizzare un martello e un asse di legno e 

contemporaneamente tirare la struttura dal 
traversino orizzontale (occorrono 2 persone 

per fare questa operazione).  

TU
TT

I  
I M

O
D

EL
LI

17
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■	 REGOLAZIONE A PISCINA PIENA - CON KIT ALLINEAMENTO 		
	 (OPZIONALE)

Allentare entrambe le viti indicate, regolare 
la struttura mediante la procedura sopra 

descritta e infine riserrare le viti

IMPORTANTE : 
Non cercare di regolare la struttura agedo 

solo sulle viti del kit di allineamento. 
In questo modo si rischia solamente la 

rottura delle viti stesse.

TU
TT

I  
I M

O
D

EL
LI

O
PT

IO
N

A
L

17
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■	 ASSEMBLAGGIO BORDO NAKED / RATTAN

water

water

■	 ASSEMBLAGGIO BORDO NAKED / RATTAN

10

LEGENDA

n.2 M6 x 40

n.2 ø 6

n.2 M6

n.1

n.2

n.2

1- Inserire le spine elastiche 
e gli elementi di fissaggio in 
plastica come da disegno.

2- Inserire l'espanso di 
protezione tra un modulo e 
l'altro.

3 - Assemblare il bordo 
perimetrale partendo da un 
angolo.

4- Aiutarsi con un asse di 
legno e martello in gomma 
per unire i pezzi di bordo.

5- Allineare il bordo con il 
metodo del filo appeso, se 
necessario.
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D

D
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A
D
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I

■	 ASSEMBLAGGIO BORDO NAKED / RATTAN

6- Fissare l'espanso di 
protezione angolare con i 
chiodini in dotazione. 

7- Terminato il perimetro 
bloccare gli angoli con la 
piastrina a forma di cuore.

LEGENDA

n.6 ø 4 x 25

n.4
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A
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■	 ASSEMBLAGGIO PORTAPANNELLO ANGOLO

10

LEGENDA

7 cm

n.12 M6

n.4 M6 x 90

IMPORTANTE: Il bordo delle piscine fuori terra (tutti i modelli) non è 
calpestabile, né può essere adoperato come seduta o per altri tipi di 
utilizzo.

È severamente vietato salire sul bordo vasca per ragioni di sicurezza (esiste un 
pericolo di caduta e di infortunarsi). L’unico accesso consentito alla piscina è 
quello attraverso la scaletta in dotazione con il kit.
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N
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D

D
IV

A
D
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I

■	 PORTAPANNELLO CENTRALE A STRUTTURA

10

LEGENDA

n.12 M6

n.4 M6 x 90

Con la tecnica del filo teso allineare i portapannelli centrali a quelli degli angoli*.

*Il filo va teso all’altezza dei bulloni di fissaggio del portapannello 
(sia in alto, sia in basso). 

ATTENZIONE:
SE E' PREVISTA L'INSTALLAZIONE DELLA SCALA LUSSO PROCEDERE PRIMA 
AL MONTAGGIO DELL'OMEGA DI SUPPORTO SCALA (v. pagina 60)
 e poi montare i portapannelli nella zona della scala.
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■	 ASSEMBLAGGIO SCALA STANDARD 
	 (PER SCALA LUSSO v. montaggio pagina 58)

10

LEGENDA

n.4 M6

n.4 ø 6 x 50

n.8 ø 6

n.4 M6 x 45

4
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IV
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I

LEGENDA

LEGENDA

n.2 ø 30

n.6 ø 6 x 50

n.2

n.2 M6

n.2 M6 x 45

n.4 ø 6
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n.4 M6 x 45

n.4 M6

n.8 ø 6

LEGENDA

LEGENDA

n.8 ø 4 x 10

DOLCEVITA ISTRUZIONI DI MONTAGGIOIT

54



m
od

el
lo

RA
TT

A
N

N
A
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D

D
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A
D
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I

Usare n. 2 chiavi per serrare.

■	 ASSEMBLAGGIO SCALA STANDARD ALLA STRUTTURA

13

LEGENDA

n.2 M8

n.2 M8 x 20

n.4 ø 8

Inserire in diagonale il pezzo all’interno 
della struttura indi ruotare verso terra 
posizionandolo nel punto di fissaggio.
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49 cm.
Forare da sotto il legno del bordo 
inserendo la punta del trapano (ø 8) 
nell’asola della struttura di supporto del 
bordo come da disegno.

m
od

el
lo

RA
TT

A
N

N
A

KE
D

D
IV

A
D

IV
A 

LT
I

DOLCEVITA ISTRUZIONI DI MONTAGGIOIT

56



IMPORTANTE :
Fissare la scala solo ed 
esclusivamente a vasca
piena.
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RA
TT

A
N

N
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D
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D
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n.2 ø 30

n.4 ø 6 x 70

n.4 M6

n.8 ø 6

10

LEGENDA

4
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■	 ASSEMBLAGGIO SCALA LUSSO

13
10

LEGENDA

n.4 M6 x 30

n.10

n.8 ø 6
n.10 ø 8

n.4 M6
n.10 M8
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I

n.8 ø 4 x 20

LEGENDA

Allargare leggermente 
i maniglioni per inserire 
i balconcini e fissarli 
da sotto con le viti 
autofilettanti.
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 29
 cm

 61
,5

 cm

n.12 M8

n.8 M8 x 20

n.4 M8 x 40

n.16 ø 8

n.8 ø 8 x 32

■	 MONTAGGIO SCALA LUSSO A STRUTTURA PISCINA

13

LEGENDA
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n.4

LEGENDA

m
od

el
lo
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TT

A
N

N
A
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D

D
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A
D
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A 
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I

Allargare con attenzione le fibre dei pannelli, inserire i tubetti inox e avvitarli alle 
viti precedentemente montate.
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LEGENDA

5

n.4 M8 x 30

n.4 ø 8

IMPORTANTE :
Fissare la scala solo ed 

esclusivamente a vasca
piena.
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■	 MONTAGGIO KIT SICUREZZA SCALA LUSSO (OPZIONALE)

O
PT

IO
N

A
L

Agganciare il kit di 
sicurezza al gradino 
esterno come da 
disegno e fissarlo con il 
cinghiolo di sicurezza
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■	 ASSEMBLAGGIO PANNELLO

LEGENDA

n.8 ø 4 x 60

Preforare con una punta del ø 4 e avvitare il pannello 
al supporto facendo attenzione a scostare le fibre 
dell’intreccio.

I pannelli vanno centrati rispetto al portapannello 
lasciando una fuga (spazio) tra i pannelli stessi.
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± 4.5 Cm

± 6.5 Cm

m
od
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■	 MONTAGGIO SUPPORTO PANNELLI DIVA / DIVA LTI

8
10

LEGENDA

n.2

n.1 M5
n.8 M6

n.1 M5 x 70

n.2 M6 x 30

n.2 M6 x 90

n.2 ø 6

Distanza ideale teorica per 
montare i pannelli DIVA/DIVA LTI

"C" di fissaggio

Distanziale
inferiore
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A 
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I

Importante : nel caso rimanessero delle fughe (spazi) tra un pannello e 
l’altro, regolare le « C » di fissaggio e i distanziali inferiori verso l’interno. 

■	 MONTAGGIO PANNELLI DIVA

LEGENDA

Fissaggio elastici 
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D
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■	 ASSEMBLAGGIO SCALA LUSSO

13
10

LEGENDA

n.4 M6 x 30

n.10

n.8 ø 6
n.10 ø 8

n.4 M6
n.10 M8
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D
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A 
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I

n.8 ø 4 x 20

LEGENDA

Allargare leggermente 
i maniglioni per inserire 
i balconcini e fissarli 
da sotto con le viti 
autofilettanti.
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I

n.12 M8

n.8 M8 x 20

n.4 M8 x 40

n.16 ø 8

n.8 ø 8 x 32

■	 MONTAGGIO SCALA LUSSO A STRUTTURA PISCINA

13

LEGENDA
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n.4

LEGENDA

LEGENDA

m
od

el
lo
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A
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N
A
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D
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D
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A 

LT
I

5

n.4 M8 x 30

n.4 ø 8

Allargare con 
attenzione le fibre 
dei pannelli, inserire 
i tubetti inox e 
avvitarli alle viti 
precedentemente 
montate.

IMPORTANTE :
Fissare la scala solo ed 

esclusivamente a vasca
piena.
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■	 MONTAGGIO KIT SICUREZZA SCALA LUSSO (OPZIONALE)

O
PT

IO
N

A
L

Agganciare il kit di 
sicurezza al gradino 
esterno come da 
disegno e fissarlo con il 
cinghiolo di sicurezza
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75

75

150

150
100

100

75

75

150

150

100
100

100

100

■	 SCHEMA DIMENSIONI PANNELLI TESTATA DIVA LTI

m
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lo
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A
N

N
A
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D

D
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A
D
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A 
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I

VASCHE LARGHEZZA 3 m.

VASCHE LARGHEZZA 4 m.
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I

LEGENDA

n.4

n.1 ø 10 x 40

n.2 M 10

n.1

■	 MONTAGGIO PIEDINO REGOLAZIONE SU PANNELLI ANGOLARI
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A

A

B

B

■	 ASSEMBLAGGIO PANNELLI DIVA LTI

LEGENDA

10

M6

M6 x 20

m
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A
N
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I
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■	 ASSEMBLAGGIO PANNELLI DIVA LTI

LEGENDA

m
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C

C

D

D
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■	 POSIZIONAMENTO PANNELLI SU VASCA
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Dopo aver posizionato e collegato l’impianto idraulico del filtro, posizionare i 
pannelli sulla vasca.

NOTA: Per poter installare il filtro nel locale tecnico integrato, i collegamenti 
elettrici devono necessariamente essere conformi alla normativa di riferimento 
CEI EN 60335-2-60-Parte 2 (vedi montaggio quadro elettrico).

Portella di sicurezza
con chiave
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■	 REQUISITI QUADRO ELETTRICO (OPZIONALE) PER MESSA A 	
	 NORME DOLCEVITA LTI
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La normativa di riferimento da applicare alle piscine Dolcevita LTI è la CEI EN 60335-2-60 - parte 2.
La piscina è alimentata direttamente dalla rete, pertanto è considerata di classe 1 (non è 
ammesso il collegamento tramite spina).
I componenti elettrici che sono accessibili alla persona che si trova all’interno della vasca, devono 
essere in ogni caso alimentati SELV con tensioni non superiori a 12 volt tramite un trasformatore 
di sicurezza con grado di protezione almeno IPX4.
La struttura metallica della piscina deve essere dotata di un morsetto per la connessione 
equipotenziale supplementare. Il collegamento equipotenziale supplementare deve essere 
eseguito con condutture di rame isolato tipo FS17 da 2,5 mm2 se in tubazione oppure 4 mm2 se 
non protetto meccanicamente.
L’alimentazione deve essere protetta da un interruttore differenziale da 30mA, posto nel 
quadretto a corredo o presente a monte della linea di alimentazione.
Tutti i circuiti presenti debbono avere una adeguata protezione magnetotermica eseguita con 
fusibili o interruttori automatici.
Per la protezione dei motori elettrici, i fusibili debbono essere di tipo AM e gli interruttori 
automatici con curva D. I cavi per i collagamenti interni debbono essere di tipo HO7RN-F.
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Agganciare il quadro elettrico 
(OPZIONALE) con l’apposito 
supporto ad uno dei pannelli e far 
collegare da personale qualificato 
gli utilizzatori al quadro elettrico.

■	 MONTAGGIO QUADRO ELETTRICO (OPZIONALE)
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MANUALE 
USO E MANUTENZIONE
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■	 RIEMPIMENTO ED AVVERTENZE

1.	 Il riempimento della piscina deve essere effettuato, 
ove possibile, con acqua pulita proveniente 
dall’acquedotto, oppure da un pozzo provvisto di filtro.

2.	 L’introduzione dei prodotti cloranti in piscina deve 
avvenire sempre attraverso la testa flottante dello 
Skimmer con la pompa in funzione, per evitare che 
dosi concentrate di prodotto vadano a contatto con le 
pareti o il fondo della vasca. 
Il contatto del materiale delle piscine con prodotti 
cloranti concentrati provoca lo sbiancamento del 
materiale stesso, senza però indebolire la struttura. 
Si deve perciò prestare opportuna attenzione quando 
si versano i prodotti nello Skimmer a non farli cadere 
accidentalmente sul fondo della vasca.

3.	 Quando si ha intenzione di spegnere l’impianto di filtrazione per un periodo 
abbastanza lungo è bene rimuovere dai filtri gli eventuali residui di cloro non ancora 
sciolto. Diversamente il cloro sciogliendosi lentamente andrebbe a depositarsi in forte 
concentrazione ai piedi dello Skimmer con gli effetti sopra descritti.

4.	 Il telo della sua piscina LAGHETTO è costituito da una membrana in tessuto poliestere 
spalmato p.v.c. con trattamento antimuffa* e anti raggi U.V. assemblato in un unico pezzo. 
Si tratta di materiale di altissima qualità studiato e sviluppato in più di 40 anni e non 
richiede particolari accorgimenti per la manutenzione. Al primo riempimento, e nelle prime 
settimane di utilizzo, possono evidenziarsi trasudamenti del telo vasca. È una condizione 
fisiologica del materiale che non pregiudica in alcun caso la tenuta meccanica e la durata 
del telo e non ne rappresenta un difetto. Si raccomanda di lasciare asciugare senza 
rimuovere le gocce, il fenomeno è destinato a sparire in breve tempo. 
In particolari condizioni ambientali possono comunque nascere muffe resistenti a questi 
trattamenti. Si ricorda che non pregiudicano nè la durata nè la robustezza del materiale e 
non ne rappresentano un difetto. Non è quindi motivo valido per la sostituzione in garanzia.

* La protezione antimuffa è intesa per le più comuni muffe in ambiente piscina.

	 Il bordo delle piscine fuori terra (tutti i modelli) non è calpestabile, né può essere 	
	 adoperato come seduta o per altri tipi di utilizzo. È severamente vietato salire 	
	 sul bordo vasca per ragioni di sicurezza (esiste un pericolo di caduta e di 		
	 infortunarsi). L’unico accesso consentito alla piscina è quello attraverso la 		
	 scaletta in dotazione con il kit.

	 NOTA: UTILIZZO DI SISTEMI DI ELETTROLISI A SALE SULLE PISCINE DOLCEVITA
	 Con l’utilizzo nelle piscine Dolcevita di sistemi di elettrolisi a sale, si richiede 		
	 sempre il montaggio di un sistema di troppo pieno.
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■	 RIMESSAGGIO INVERNALE

È possibile, durante l’inverno, lasciare installata la vasca piena seguendo questi 
procedimenti: 

1.	 La piscina può essere chiusa definitivamente se l’acqua è ancora in perfette condizioni  
	 di pulizia. 

2.	 Uno o due giorni prima della chiusura compiere il «trattamento invernale» utilizzando il 	
	 cloro e un prodotto antialga o svernante come descritto nella TABELLA 4. 

3.	 Si ricorda che il cloro va sempre fatto sciogliere nello skimmer con la pompa accesa. 

4.	 Durante questa fase far funzionare ininterrottamente il filtro.

5.	 Al momento della chiusura spegnere gli impianti di depurazione e rimuoverli dalla vasca. 	
	 Togliere la testa flottante, svuotare lo Skimmer dai filtri, togliere le tubazioni esterne e la 	
	 pompa avendo cura di chiudere i fori di mandata e di aspirazione con gli appositi tappi. 
	 Si raccomanda di svuotare completamente dall’acqua le pompe e di porle al riparo in un 	
	 luogo asciutto e ventilato sino alla stagione successiva.

6.	 Tolti gli impianti di depurazione procedere alla copertura con l’apposito copripiscina		
	 originale Laghetto®.

	 QUANDO FARE LA CHIUSURA E QUANDO LA RIAPERTURA DELLA PISCINA?

	 La chiusura della piscina va effettuata quando la temperatura dell’acqua arriva 	
	 al di sotto dei 20°C mentre l’apertura va effettuata prima che la temperatura 		
	 dell’acqua superi i 20°C. 

TENERE SEMPRE I PRODOTTI CHIMICI LONTANO DALLA PORTATA DEI BAMBINI!
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■	 PULIZIA DELLA VASCA

Per la pulizia della vasca si consiglia l’utilizzo di prodotti sgrassanti o disincrostanti 
specifici per rivestimenti in PVC.

In caso di presenza di incrostazioni grigiastre di calcare, si consiglia di usare acidi diluiti, 
opportunamente maneggiati o prodotti decalcificanti tipo acidi tamponati.

A operazione effettuata risciacquare abbondantemente.

	 ATTENZIONE

	 Evitare l’uso di diluenti per vernici durante la pulizia.

	 In caso di dubbi o difficoltà impreviste si prega di consultare l’assistenza clienti PISCINE	
	 LAGHETTO presso il fornitore di fiducia. 
	 Si diffida, pena il decadimento della garanzia, di manomettere materiali o 			
	 apparecchiature PISCINE LAGHETTO senza autorizzazione scritta della casa costruttrice. 
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■	 CONSIGLI PER IL TRATTAMENTO CHIMICO DELL'ACQUA

DEPURAZIONE
Le caratteristiche IDEALI per un uso igienico e confortevole della piscina sono le 
seguenti:

		  VALORE DEL CLORO MAGGIORE DI 1 PPM 

		  VALORE DEL PH COMPRESO TRA 7,2 E 7,4 PPM

Il mantenimento del tenore ideale di cloro è fondamentale per la conservazione e l’igiene 
dell’acqua.

Impedisce la nascita di alghe e il proliferare di qualsiasi tipo di inquinamento di natura orga-
nica nella vasca.

È buona norma esaminare con un apposito tester la concentrazione di cloro nella piscina ad 
intervalli di 1-2 giorni per reintegrare quello che viene consumato. 

La TABELLA 1 (DOSE DI CLORO) 
riporta le quantità di cloro da immettere nella piscina per aumentare di una unità il valore 
misurato dal proprio tester (a gocce, a cartine, a pastiglie, elettronico).

La TABELLA 2 
riporta le dosi di PH da immettere nella piscina per diminuire di 0,2 il valore del PH misurato 
dal proprio tester.

	

	 L’introduzione dei prodotti cloranti in 	
	 piscina deve avvenire sempre attra	
	 verso la testa flottante dello skimmer 	
	 con la pompa in funzione, per evitare 	
	 che dosi concentrate di prodotto 	
	 solido vadano a contatto con le pareti 	
	 o il fondo della vasca.

	 Si sconsiglia l’utilizzo di dosatori 
	 galleggianti per i prodotti chimici.
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ATTENZIONE

Il contatto del materiale delle piscine con prodotti cloranti concentrati provoca lo sbianca-
mento del materiale stesso, senza però indebolire la struttura.

Si deve perciò prestare massima attenzione quando si versano i prodotti nello Skimmer al 
fine di non farli cadere accidentalmente sul fondo della vasca: in questo caso spazzolare 
immediatamente con l’aspirafango.

Quando si ha intenzione di spegnere il depuratore per un periodo abbastanza lungo è bene	
rimuovere dai filtri gli eventuali residui di cloro non ancora sciolto.

Diversamente il cloro sciogliendosi lentamente andrebbe a depositarsi in forte concentra-
zione ai piedi dello Skimmer con gli effetti sopra descritti.

Rimuovere sempre il cloro in pastiglie dallo skimmer della vostra piscina quando l’impianto 
di filtrazione non è in funzione. 

A prescindere dai valori normali vi sono casi in cui occorre immettere una 
quantità di cloro superiore: 

	 • Il trattamento iniziale;

	 • Il trattamento shock;

	 • Il trattamento conservante per la chiusura invernale.

TRATTAMENTO INIZIALE

A riempimento della piscina effettuato e con l’impianto di depurazione acceso si 
deve procedere ad una prima forte clorazione.

	 La dose di clorante da utilizzare per questa operazione è riportata in TABELLA 3 	
	 (TRATTAMENTO INIZIALE / SHOCK).

	 Prodotto consigliato per questa operazione: dicloro granulare 56%

Nei giorni successivi al trattamento iniziale regolare, se necessario, i valori di PH dell’acqua 
come da TABELLA 2 (DOSE DI PH).

Il valore ideale del PH della vostra acqua è compreso tra 7,2 e 7,4 PPM
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TRATTAMENTO SHOCK
	 Ad un certo punto del periodo di utilizzo della piscina (normalmente a metà 		
	 Luglio, inizio Agosto) occorre procedere ad un trattamento del tutto simile a 	
	 quello iniziale per mettere l’acqua in condizione di resistere alle sollecitazioni di 	
	 un uso intenso e stressante nel periodo più caldo. (v. TABELLA 3)

Il trattamento va effettuato in ogni caso, anche se i valori segnalati dal vostro tester		
(a gocce, a cartine, a pastiglie, etc...) sono vicini a quelli ideali. 

TRATTAMENTO CONSERVANTE PER LA CHIUSURA INVERNALE
	 Per poter lasciare la piscina montata e piena durante la stagione invernale 
	 occorre, prima di coprirla con l’apposito copri piscina, immettere nell’acqua una 	
	 forte dose di cloro in polvere, come di abitudine nel filtro, a pompa accesa, 
	 il giorno prima della chiusura.

	 Va inoltre versata direttamente nell’acqua una certa quantità di prodotto 
	 svernante come da TABELLA 4 (TRATTAMENTO INVERNALE). 

Il giorno seguente il trattamento, con i prodotti già miscelati, si può spegnere la pompa e 
procedere alla chiusura vera e propria della vasca con il telo copripiscina.

Si consiglia durante la stagione invernale in una giornata in cui la vasca è illuminata dal sole 
di scoprire la piscina e far evaporare l’umidità accumulata.

TENERE SEMPRE I PRODOTTI CHIMICI LONTANO DALLA PORTATA DEI BAMBINI!
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TABELLA 1
Quantità di cloro da immettere nella piscina per aumentare di una unità il valore misurato dal 
proprio tester.

DOSE DI CLORO

MODELLO DI PISCINA MC PISCINA DOSE IN POLVERE

DOLCEVITA 24 9,6 mc 20 gr

DOLCEVITA 25 12 mc 25 gr

DOLCEVITA 35 18 mc 35 gr

DOLCEVITA 36 21,6 mc 45 gr

DOLCEVITA 37 25,2 mc 50 gr

DOLCEVITA 48 38,4 mc 80 gr

DOLCEVITA 49 43,2 mc 90 gr

DOLCEVITA 510 60 mc 120 gr

TABELLA 2
Quantità PH- da immettere nella piscina per diminuire di una unità il valore misurato dal pro-
prio tester.

DOSE DI PH-

MODELLO DI PISCINA MC PISCINA DOSE di PH-

DOLCEVITA 24 9,6 mc 150 gr

DOLCEVITA 25 12 mc 180 gr

DOLCEVITA 35 18 mc 270 gr

DOLCEVITA 36 21,6 mc 350 gr

DOLCEVITA 37 25,2 mc 400 gr

DOLCEVITA 48 38,4 mc 600 gr

DOLCEVITA 49 43,2 mc 650 gr

DOLCEVITA 510 60 mc 900 gr
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TABELLA 3

Quantità di dicloro granulare 56% da immettere per il trattamento.

TRATTAMENTO INIZIALE / SHOCK

MODELLO DI PISCINA MC PISCINA DOSE IN POLVERE

DOLCEVITA 24 9,6 mc 150 gr

DOLCEVITA 25 12 mc 180 gr

DOLCEVITA 35 18 mc 270 gr

DOLCEVITA 36 21,6 mc 350 gr

DOLCEVITA 37 25,2 mc 400 gr

DOLCEVITA 48 38,4 mc 600 gr

DOLCEVITA 49 43,2 mc 650 gr

DOLCEVITA 510 60 mc 900 gr

TABELLA 4

Quantità di dicloro granulare 56% e svernante da immettere per il trattamento 
Nota:  verificare sempre la quantità consigliata dal produttore dello svernante utilizzato in 
base ai mc della piscina.

TRATTAMENTO INVERNALE

MODELLO DI PISCINA DOSE CLORO POLVERE DOSE SVERNANTE

DOLCEVITA 24 150 gr 0,9 Lt

DOLCEVITA 25 180 gr 1,1 Lt

DOLCEVITA 35 270 gr 1,8 Lt

DOLCEVITA 36 350 gr 2 Lt

DOLCEVITA 37 400 gr 2,3 Lt

DOLCEVITA 48 600 gr 3,5 Lt

DOLCEVITA 49 650 gr 4 Lt

DOLCEVITA 510 900 gr 5,5 Lt
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GARANZIA
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■	 CERTIFICATO DI GARANZIA
Fluidra Commerciale Italia Spa con sede legale in Brescia, via Aldo Moro 10, titolare 
del  marchio Piscine Laghetto, di seguito semplicemente “LAGHETTO” privilegia da 
sempre il rapporto di fiducia intercorrente con gli acquirenti consumatori dei propri 
prodotti i quali, in aggiunta ai diritti ad essi spettanti in base alla legge in vigore nel 
loro Paese di residenza che restano comunque impregiudicati, potranno godere 
anche dei diritti riconosciuti nel presente certificato di garanzia, d’ora in avanti la 
“GARANZIA”. 

1. GARANZIA LAGHETTO
1.1 	 Laghetto garantisce che il prodotto a marchio “Piscine Laghetto”, di seguito “PRODOTTO”, a cui è 

allegato il presente certificato è:
	 a) conforme alle caratteristiche illustrate nella documentazione aziendale ad esso relativa;
	 b) privo di difetti di progettazione, di materiali, di fabbricazione e di funzionamento.
1.2	 La garanzia oggetto di questo certificato è l’unica garanzia rilasciata sul prodotto. Nessun’altra 

dichiarazione di terzi potrà vincolare validamente Laghetto.

2. AMBITO DI APPLICAZIONE DELLA GARANZIA  
2.1 	 La garanzia si applica esclusivamente qualora il prodotto sia stato acquistato da un cliente 

consumatore privato per utilizzo domestico, con esclusione di ogni altra finalità di utilizzo 
commerciale e/o professionale, direttamente presso un Rivenditore Autorizzato Piscine Laghetto. 
La garanzia oggetto di questo certificato viene rilasciata direttamente ed esclusivamente a favore 
del cliente e non è trasferibile, né cedibile a terzi.

2.2	 La garanzia è valida solamente per prodotti installati nello stesso Stato in cui sono stati acquistati.

3. OGGETTO DELLA GARANZIA
3.1	 La presente garanzia viene riconosciuta nell’ambito di un uso normale e corretto del prodotto, 

conforme alle caratteristiche del prodotto e alle istruzioni di montaggio uso e manutenzione 
fornite, nonché di un’installazione avvenuta esclusivamente tramite personale specializzato e/o 
certificato per i prodotti Playa, Dolcevita, Divina, Ninfea e Musa o in conformità alle istruzioni di 
montaggio per i prodotti Pop e Classic. 

3.2	 Il prodotto Laghetto è progettato e concepito come prodotto fuori terra, pertanto per sua 
caratteristica va installato con tutti e quattro i lati liberi e ispezionabili in qualunque momento. 
Anche laddove per il prodotto sia prevista come da caratteristiche/istruzioni una posa in 
posizione seminterrata, deve essere garantita l’ispezione del prodotto nel tempo.

3.3	 La garanzia copre esclusivamente i componenti originali prodotti da Laghetto: telo piscina, 
struttura metallica e tutte le altre parti originali che compongono il Kit piscina e riguarda 
unicamente la fornitura di materiali in sostituzione di quelli giudicati difettosi. 

3.4	 La garanzia non copre i materiali di consumo e/o le parti soggette a normale usura (es: cartucce filtro).

4. DURATA DELLA GARANZIA 
4.1 	 La durata della Garanzia è di ANNI 5 (CINQUE) sulla parte di telo e struttura metallica dei prodotti 

Playa, Dolcevita, Divina, Ninfea, Musa* e Pop, di ANNI 3 (TRE) sulla parte di telo e struttura 
metallica dei prodotti Classic e Crystal Pop e di ANNI 2 (DUE) su tutte le altre parti originali che 
compongono il kit piscina dei suddetti prodotti e/o ne costituiscono accessorio originale. 
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PRODOTTO TELO E STRUTTURA METALLICA (Anni) ACCESSORI E ALTRI COMPONENTI (Anni)

PLAYA 5 2
MUSA 5* 2
NINFEA 5 2
DOLCEVITA 5 2
DIVINA 5 2
POP 5 2
CRISTAL POP 3 2
CLASSIC 3 2

* Nel prodotto Musa la parte estetica (Rattan) non è considerata parte integrante della struttura ai fini del computo 
della durata del periodo di garanzia offerto. La parte estetica è garantita 2 anni.

4.2	 La garanzia di 3 o 5 ANNI su telo e struttura metallica non si applica qualora sul prodotto 
Dolcevita, Divina, Pop, Crystal Pop o Classic venga installato un sistema di elettrolisi a sale. 
In questo caso il periodo di garanzia è limitato a 2 anni. Sui prodotti Playa, Musa e Ninfea 
l’installazione di un sistema di elettrolisi a sale e/o di altro tipo di impianto di filtrazione/
disinfezione diverso da quello originale fornito da Laghetto, fa automaticamente decadere la 
garanzia fornita dal produttore. 

4.3	 La garanzia oltre il secondo anno sui modelli Playa, Divina, Dolcevita, Ninfea e Musa non è estesa 
come indicato al punto 4.1 nel caso in cui il prodotto non sia stato installato tramite personale 
specializzato e/o certificato da Piscine Laghetto. 

4.4	 La garanzia nelle diverse durate sopra indicate, decorrerà dalla data di acquisto del prodotto, 
comprovata da regolare scontrino/fattura. 

5. ESCLUSIONI E INAPPLICABILITÀ DELLA GARANZIA  
5.1	 Sono espressamente esclusi/e dalla garanzia:
	 a) I prodotti di seconda mano e/o di sala mostra (espositivi).
	 b) Le spese derivanti dalle opere necessarie al ripristino e/o la riparazione del Prodotto.
	 c) Le spese di trasporto del materiale da riparare e/o sostituire e/o le spese del personale 

preposto alla riparazione, in ogni luogo.
5.2	 La garanzia non si applica in tutti i casi in cui il difetto delle componenti del prodotto di cui al 

punto 3 (oggetto) non sia attribuibile direttamente a Laghetto e, in particolare, in tutti i casi in cui 
il difetto sia causato da:

	 a) avarie occorse durante il trasporto (graffi, ammaccature, malfunzionamenti, ecc.)
	 b) assemblaggio e/o installazione errati e/o non effettuati in conformità alle istruzioni dei prodotti 

Piscine Laghetto.
	 c) utilizzo non corretto ovvero non conforme alle istruzioni dei prodotti Piscine Laghetto o, 

comunque, per finalità diverse dal normale utilizzo domestico.
	 d) normale logorio o usura del prodotto per effetto dell’uso o del non uso.
	 e) problemi nello strato superficiale del prodotto dovuti a sporco, calcare, graffiature o abrasioni, 

occorsi durante l’utilizzo del prodotto ovvero dovuti a diretta esposizione agli agenti atmosferici,	
ovvero dovuti all’utilizzo di prodotti di pulizia non idonei.

	 f) mancata o insufficiente manutenzione, ovvero manutenzione non effettuata in conformità alle 
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istruzioni dei prodotti Piscine Laghetto e/o alla diligenza richiesta dalla natura del prodotto.
	 g) un utilizzo non adeguato e non congruo dei prodotti, un deterioramento degli stessi dovuto ad 

imperizia, un logorio delle parti dovuto alla presenza di calcare senza che siano state utilizzate le 
dovute precauzioni, non può determinare richieste di invio di ricambi per il ripristino del prodotto 
in garanzia.

	 h) eventuali danni derivati ai prodotti per gelo o per uso inappropriato di prodotti chimici sono 
esclusi dalla garanzia.

	 i)  gli oneri dovuti allo svuotamento, riempimento e trattamento chimico dell’acqua non sono mai 
coperti dalla garanzia.

	 l) altre cause non attribuibili a Laghetto quali, a titolo esemplificativo, riparazioni o modifiche 
effettuate dal consumatore o da terzi, manomissioni, urti, atti di vandalismo, abusi, ecc.

	 m) l’eventuale formazione di muffe, più o meno persistenti, sul telo vasca o su altre parti del kit 
piscina, dovute al particolare luogo di posizionamento del prodotto, condizioni atmosferiche, 
carenza di manutenzione, non osservanza delle istruzioni di uso e manutenzione, non sono 
coperte da garanzia.

	 n) non si applica qualora sul prodotto vengano installati o utilizzati accessori non originali Piscine 
Laghetto.

	 o) non si applica al bordo vasca di qualunque tipologia delle piscine Dolcevita, Divina, Pop, Crystal 
Pop, Classic qualora ne venga fatto un uso scorretto, ovvero non conforme alle istruzioni di 
montaggio, uso e/o manutenzione fornite con la piscina stessa.

	 p) non si applica sul prodotto allorché siano state apportate delle modifiche che alterino quanto 
previsto dall’oggetto di questa garanzia, in particolare quelle riguardanti la stabilità, sicurezza, 
ispezione e manutenzione nel tempo della struttura.

	 q) danneggiamenti alle parti di finitura dovuti ad un utilizzo improprio e/o non sicuro del prodotto, 
con particolare riferimento alle parti non calpestabili e/o non espressamente utilizzabili come 
seduta dal produttore. 

5.3 	Le seguenti caratteristiche del prodotto non sono espressamente da considerarsi difetto e 
pertanto non danno diritto a richieste di sostituzione:

	 a) fenomeni temporanei di trasudazione del telo vasca (gocciolamenti), dovuti al tipo di 
materiale utilizzato e al processo di saldatura del telo stesso, che si possono evidenziare in 
particolare al primo riempimento e nelle prime settimane di utilizzo del prodotto. In caso di 
gocciolamento si raccomanda di lasciare asciugare la trasudazione senza rimuovere le gocce 
per accelerare la chiusura della trama del telo vasca. La durata del fenomeno può variare in base 
al luogo di installazione, dalla temperatura esterna e/o in vasca e dall’uso di adeguati prodotti di 
trattamento.

	 b) variazioni nel colore originale del telo vasca dovute al suo naturale invecchiamento, 
all’esposizione prolungata ai raggi solari e/o intemperie e all’uso continuo di prodotti chimici di 
trattamento e/o pulizia.

	 c) ossidazioni di parti metalliche dovute a mancata o insufficiente manutenzione ovvero 
manutenzione non effettuata in conformità alle istruzioni dei prodotti Piscine Laghetto e/o alla 
diligenza richiesta dalla natura del prodotto.

	 d) Tutte le parti di finitura dei prodotti (a titolo esemplificativo: pannellature, bordi, tessuti) sono 
realizzate prevalentemente a mano. In tal senso alcune imperfezioni in queste parti sono da 
considerarsi come caratteristica intrinseca e accettata del prodotto. Le stesse non influiscono 
sull’uso a cui il prodotto è destinato. Tra le imperfezioni estetiche accettate vanno altresì iscritte 
le piccole differenze cromatiche che ci possono essere nelle tonalità delle pannellature in Rattan.
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5.4	 Al fine di una corretta valutazione del difetto e per poter procedere all’eventuale riparazione 
e/o sostituzione del prodotto in garanzia, è fatto obbligo del cliente consumatore di fornire una 
completa documentazione fotografica e/o video del difetto riscontrato, nello stato di utilizzo del 
prodotto stesso.

6. RICHIESTA DI ASSISTENZA AI SENSI DELLA GARANZIA - DECADENZA
6.1 	 Al fine di poter beneficiare della garanzia, il consumatore avrà l’onere di denunciare eventuali 

non conformità o difetti del prodotto direttamente ed esclusivamente al proprio venditore 
(Rivenditore Autorizzato Piscine Laghetto). I dati anagrafici e recapiti telefonici sono reperibili 
nella sezione “Dove Comprare” del sito internet www.piscinelaghetto.com

6.2 	Per ricevere assistenza dovrà essere fornita una copia del documento fiscale o di consegna 
rilasciato dal Rivenditore Autorizzato Piscine Laghetto (Venditore) presso cui il consumatore ha 
acquistato il prodotto. Ogni richiesta di assistenza non accompagnata da tali documenti potrà 
essere gestita solo come “fuori garanzia”.

6.3 	Gli interventi effettuati durante la durata della presente garanzia, come indicate al punto 4 
(durata) non daranno luogo ad ulteriori prolungamenti della stessa sulle parti sostituite e/o 
riparate. 

6.4.	L’intervento del Rivenditore Autorizzato Piscine Laghetto, il ritiro del prodotto, le sue riparazioni e 
la sua eventuale sostituzione verranno eseguiti, entro limiti di tempo compatibili con le esigenze 
organizzative dello stesso, da tecnici autorizzati e competenti, su richiesta dell’acquirente e senza 
arrecare notevoli inconvenienti al medesimo. Le riparazioni o le sostituzioni effettuate durante la 
durata della garanzia non daranno comunque luogo a prolungamenti o rinnovi della stessa. 

	
7. ASSISTENZA IN GARANZIA - ONERI AGGIUNTIVI
7.1 	 L’assistenza in garanzia è subordinata all’accertamento, da parte di Laghetto tramite i propri 

Distributori Esclusivi, Rivenditori e/o Centri di assistenza tecnica autorizzati, che le non 
conformità o i difetti del prodotto denunciati dal consumatore siano coperti dalla garanzia e 
che il malfunzionamento denunciato non dipenda da un utilizzo non conforme da parte del 
consumatore stesso.

7.2 	Laghetto, qualora accerti che il prodotto sia affetto da una non conformità o da difetti, 
provvederà, attraverso il Rivenditore o il Centro di assistenza tecnica autorizzato più vicino, nella 
modalità che riterrà più opportuna, a ripristinare la conformità del prodotto e/o ad eliminare i 
difetti presenti sullo stesso.

7.3 	Per i primi due anni dalla consegna del prodotto, la garanzia viene prestata senza costi per il 
consumatore. Dopo i primi due anni e sino alla durata indicata nel punto 4 di questo certificato, 
Laghetto continuerà a fornire senza spese i soli materiali necessari per la riparazione e/o ripristino 
del prodotto giudicati difettosi, con eccezione pertanto dei costi di manodopera necessari (spese 
di viaggio e ore di lavoro) che rimangono a carico del cliente consumatore.

7.4 	Qualora il prodotto sia stato installato in un luogo non facilmente accessibile ovvero unitamente a 
materiali rari e/o di pregio, saranno a carico del consumatore le spese, a titolo esemplificativo, di 
rimozione e ricollocazione del prodotto nel luogo in cui lo stesso e stato installato, oltre al costo di 
ripristino dei materiali rari e/o di pregio.

8. RESPONSABILITÀ PER DANNI
	 Laghetto declina ogni responsabilità per eventuali danni che possano, direttamente o 

indirettamente, derivare a persone, ad animali domestici e/o a cose in conseguenza della 
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mancata osservanza di tutte le prescrizioni indicate nella documentazione relativa al prodotto, in 
modo particolare nelle avvertenze in tema di montaggio, installazione, utilizzo e manutenzione 
e/o in conseguenza di un utilizzo del prodotto non conforme alla diligenza richiesta dalla natura 
dello stesso.

9. LEGGE APPLICABILE - FORO COMPETENTE
	 La garanzia è disciplinata dalla legge italiana e per qualsiasi controversia ad essa relativa sarà 

esclusivamente competente il tribunale di Brescia (Italia).

■	 GARANZIA ESTESA
Entro 30 giorni dall'acquisto registra la tua piscina online www.piscinelaghetto.com 
per godere della garanzia estesa offerta da Piscine Laghetto. 
In mancanza la garanzia del prodotto è quella legale.
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POS CODICE DESCRIZIONE POS CODICE DESCRIZIONE
DVDG903M75(*) PANN M75 DV LTI  (vasche larg. 2,5mt) DVDG950M75P(*) PANN. M75 CON PORTELLA (vasche larg. 2,5mt)
DVDG903M100(*) PANN M100 DV LTI  (vasche larg. 3-4mt) DVDG950M100P(*) PANN. M100 CON PORTELLA (vasche larg. 3-4mt)

6 DVDG948D(*) PANN. ADATTAMENTO DX 10 DVPLA220SDXV squadrette supporto cop. Gavone
7 DVDG948S(*) PANN. ADATTAMENTO SX DVDG949M125(*) PANN. COPERTURA MOD 125 L=120cm (vasche larg. 2,5mt)

8 DX DVDG903A45D(*) PANN. ANGOLO DV LTI DX DVDG949M150(*) PANN. COPERTURA MOD 150 L=140cm (vasche larg. 3-4mt)
8 SX DVDG903A45S(*) PANN. ANGOLO DV LTI SX DVDG949M100(*) PANN. COPERTURA MOD 100 L=100cm (vasche larg. 4mt)

15 DVPLA220AV supporto piedino pannelli
C = caffè

(*) G = grigio
B = bianco

5 9

11

8SX

8DX

DESCRIZIONE: Dolcevita LTI

ESPLOSO DATA: 21-03-18

REV. : 1

10

15

15

VASCHE LARG. 2.5 mt

VASCHE LARG. 3 mt

VASCHE LARG. 4 mt



DATA: 21-03-18

DESCRIZIONE: Dolcevita LTI viteria

ESPLOSO
REV. : 1

POS CODICE DESCRIZIONE
12 BUVTE6100IA4 vite TE M6X100 DIN933 - A4
13 BURG618IA4 rondella Ø6x18 DIN9021 - A4
14 BUD6IA4 dado M6 DIN934 - A4
17 BUVATC4822Z vite autoperforante Ø4,8x22 DIN 7504
18 DVPIEPLA piedino regolabile
19 BUD10IA4 dado M10 DIN934 - A4
20 BURG1040IA4 rondella Ø10x40 DIN9021 - A4
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A A

MONTAGGIO DIVINA CON SOLETTA C.A. O BASAMENTO MONTAGGIO SU TERRA,RISPETTO A DIVA LTI STANDARD

questo manuale spiega esclusivamente le differenze di montaggio rispetto alle altre versioni di Dolcevita ; si consiglia di utilizzare questo 

manuale congiuntamente al manuale di Dolcevita

 

ASSEMBLY DIVINA WITH CONCRETE SLAB OR GROUND MOUNTING, COMPARED TO STANDARD DIVA LTI

this manual only explains the differences in installation compared to other versions of the Dolcevita; we recommend to use this manual in 

conjunction with the Dolcevita manual.



Elenco parti

 ASSIEME struttura 

MANG per seminterro

45

 ASSIEME struttura 

M100 per seminterro

121

 P-386 DV semint V6 

lamiera grecata

539

 P-387 angolo lamiere 

grecate seminterro V6

240

 traliccio saldato 

prova sforzo 4

241

 P-388 copertura inf 

pann angolo DX

242

 P-388 copertura inf 

pann angolo SX

243

 P-389 squadra supp 

grecata angolo 

gavone

144

 P-390 supporto 

piedino gavone

545

 P-323  supporto 

piedino angolo 

gavone

246

 P-384 supporto 

piedino centrale 

assieme

347 Pos Cod ricambio Descrizione

1 DVC14905A

L inox kit fissaggio allineamento

2 DVDS385V

Omega piede inox

3 DVC14899CV

Tirante diagonale piede

4 DVC14899AV

Omega verticale piede

5 DVC148905L

L inox kit fissaggio livello

6 DVC849RIN Rinforzo traversino

7 DVC851

Profilo alluminio fissaggio telo

8 DVC14901V Traversino orizzontale M100

9 DVC14900V

Piede angolo 

10 DVC14900B

Piastrina inox piede angolo

11 DVDS386V

Lamiera grecata contenimento terra

12 DVDS387V

Angolo Lamiera grecata 

13 DVDS388DV

Chiusura Angolo Lamiera grecata SX

14 DVDS388SV

Chiusura Angolo Lamiera grecata DX

1

3

41

2

51

1212

6 7

8

11

10

14

13

129

Codici ricambi Struttura Divina - Divina spare parts code
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Pos Cod ricambio Descrizione

1 DVDS394AV

Supporto piede gavone A

2 DVDS394BV

Supporto piede gavone B

3 DVDS385V

Traliccio saldato gavone

4 DVCLAMP Palancola basamento su terra

5 DVDS392V

Supporto grecata angolo

6 DVDS393V

Squadra supporto grecata 

6

5

6

5

3 3

1

1

2

4

4

pag 3

Codici ricambi prolunga basamento - ground mounting extension spare parts codes



B

A

A

B

pag 4

traliccio standard "A"

standard foot "A"

traliccio Divina "B"

Divina foot "B"

Nota : i tralicci della testa della vasca del lato dove verr¨ realizzato il locale tecnico vanno assemblati con il

profilo inferiore inox come nelle altre versioni Dolcevita (traliccio standard "A"). Il resto dei tralicci vanno 

assemblati con l'apposito profilo inferiore saldato necessario per ospitare le lamiere contenimento terra 

(traliccio Divina "B")

 

Note: the feet of the pool head on the side where the technical room will be built must be assembled with 

the stainless steel lower profile as in the other Dolcevita versions (standard foot "A"). The rest of the feet 

must be assembled with the welded lower profile required for ground metal sheet (Divina foot "B").

ASSEMBLAGGIO PIEDE CON SOLETTA C.A.

FOOT INSTALLATION WITH CONCRETE SLAB



N.B. CONSULTARE ISTRUZIONI DOLCEVITA PER IL MONTAGGIO 

DEI RESTANTI PARTICOLARI DELLA STRUTTURA

 

N.B. SEE DOLCEVITA ASSEMBLY INSTRUCTIONS FOR THE 

REMAINING PARTS OF THE STRUCTURE
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ASSEMBLAGGIO PIEDE

FOOT INSTALLATION

Distanziale anti-schiacciamento omega

( da inserire solo in versioni per montaggio su C.A.)

 

Omega anti-crushing spacer

(to be inserted only on concrete  mounting versions)



Nota 1 : i tralicci della testa della vasca del lato dove verr¨ realizzato il locale tecnico vanno assemblati con il profilo 

inferiore inox come nelle altre versioni Dolcevita (traliccio standard "A"). Il resto dei tralicci vanno assemblati con l'apposito 

profilo inferiore saldato necessario per ospitare le lamiere contenimento terra (traliccio Divina "B").

Nota 2 : nella versione con basamento per montaggio su terra non assemblare i tralicci prima di aver terminato il montaggio

del basamento in quanto questi vanno assemblati direttamente sul basamento stesso.

 

Note1: the feet of the pool head on the side where the technical room will be built must be assembled with the stainless 

steel lower profile as in the other Dolcevita versions (standard foot "A"). The rest of the feet must be assembled with the 

welded lower profile required for ground metal sheet (Divina foot "B").

Note 2: in the ground mounting version , do not assemble the feet before finish the basement

because the feet must be assembled directly on the basement.
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traliccio Divina "B"

Divina foot "B"

traliccio standard "A"

standard foot "A"

ASSEMBLAGGIO PIEDE CON BASAMENTO

FOOT INSTALLATION WITH GROUND MOUNTING



B-B ( 1 : 50 )

B

B

VERSIONE CON BASAMENTO MONTAGGIO SU TERRA

Il basamento Divina ¯ identico a quello delle Dolcevita : in questo paragrafo viene spiegato come installare la prolunga del basamento al di sotto del

locale tecnico non presente nelle altre versioni. Trovate le istruzioni del resto del basamento all'interno del manuale di montaggio Dolcevita.

 

VERSION WITH GROUND BASMENT INSTALLATION KIT

The Divina basement is the same as the Dolcevita basement: this paragraph explains how to install the extension of the basement below the 

technical room, which is not present in the other Dolcevita versions. You can find the instructions for the rest of the basement in the Dolcevita 

installation manual.
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extension
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BASAMENTO 

STANDARD

DOLCEVITA

 

STANDARD

DOLCEVITA

BASEMENT

TE M8X70

TE M8X20

Posizionare il lato con i 4 fori verso il terreno

Position the side with the 4 holes pointing towards the ground
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TE M8X20

Nota : la prolunga del basamento sotto al locale tecnico

non ¯ vincolata al basamento della vasca ma risulta

solamente accostata ad esso.

 

Note : the extension of the basement under the technical room

is not fixed to the basement of the pool, but is only next to it.



F 

 

F
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H H

 MONTAGGIO DIVINA CON SOLETTA C.A.

in questo paragrafo vengono spiegate le differenze durante il montaggio rispetto alle altre versioni di Dolcevita.

Utilizzare questo manuale congiuntamente al manuale di Dolcevita

 

 ASSEMBLY DIVINA WITH REINFORCED CONCRETE SLAB

This section explains the differences during assembly compared to other Dolcevita versions.

Use this manual in conjunction with the Dolcevita manual.
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esempio vasca 3x6

example 3x6 pool
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A = tassello plastica - plastic dowel

B = tassello acciaio - steel dowel
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A
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A B
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FISSAGGIO PIEDE A SOLETTA - FOOT FASTENING TO CEMENT SLAB
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FISSAGGIO PIEDE A SOLETTA

FOOT FASTENING TO CEMENT SLAB

A = tassello plastica - plastic dowel

B = tassello acciaio - steel dowel
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MONTAGGIO PARETE SOSTEGNO TERRA LATO GAVONE

GROUND SUPPORT WALL MOUNTING ĥN TECHNICAL ROOM SIDE

Tassello

acciaio

steel dowel

le lamiere di contenimento terra non vanno in

appoggio al piede angolo della piscina ma

vanno sovrapposte e ancorate  alla relativa

mensola (vedi pag 18).

 

The ground metal sheets should not be leaned

against the corner foot of the pool, but should be

overlapped and anchored to the

corresponding bracket (see page 18).
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MONTAGGIO PARETE SOSTEGNO TERRA

GROUND SUPPORT WALL MOUNTING

Tassello 

acciaio

steel dowel



R

T

R

T

Tassello

acciaio

steel dowel

MONTAGGIO ACCESSORI LATO GAVONE

GROUND SUPPORT WALL MOUNTING

Vite TE M5x15
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• CONSIGLIAMO DI INTERPORRE TRA LA PANNELLATURA E IL TERRENO

        UN GEOTESSUTO DI PROTEZIONE 

• TERMINATO QUESTO PASSAGGIO PROCEDERE AD EFFETTUARE

        MANUALMENTE IL REINTERRO. SUCCESSIVAMENTE ESEGUIRE IL MONTAGGIO E RIEMPIMENTO DELLA VASCA

        E DELL' IMPIANTO DI FILTRAZIONE (VEDI ISTRUZ. DOLCEVITA)

• WE RECOMMEND PLACING A PROTECTIVE GEOTEXTILE đETWEEN THE PANELLING AND THE GROUND

• ONCE THIS STEP HAS BEEN COMPLETED, PROCEED TO BACKFILL MANUALLY. ĥHEN ASSEMBLE AND FILL THE TANK AND 

THE FILTRATION SYSTEM (SEE INSTRUCTION MANUAL DOLCEVITA)

mensola sostegno

contenimento terra

bracket support

ground containment
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MONTAGGIO ACCESSORI LATO GAVONE

GROUND SUPPORT WALL MOUNTING
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FISSAGGIO PANNELLI RATTAN

FIXING RATTAN PANELS





A

B

A

B

autoperforante

selfdrilling screw

4.8X19

ASSEMBLAGGIO PANNELLI TESTATA GAVONE -  TECHNICAL ROOM PANEL ASSEMBLY
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A

B

A

B
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Autoperforanti

selfdrilling screw

4.8x19

ASSEMBLAGGIO PANNELLI TESTATA GAVONE

TECHNICAL ROOM PANEL ASSEMBLY



A

B

A

B
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ASSEMBLAGGIO PANNELLI TESTATA GAVONE

TECHNICAL ROOM PANEL ASSEMBLY
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POSIZIONAMENTO PANNELLO GAVONE SU VASCA

POSITIONING OF TECHNICAL ROOM PANEL ON POOL

DETTAGLIO SEZIONE COMPLETA

FULL SECTION DETAIL
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SCALA INOX

Il montaggio della scala inox ¯ 

identico a quello della scala della 

Dolcevita Diva ad eccetto del numero 

di gradini esterni e della posizione 

delle omega di fissaggio alla struttura.

 

STAINLESS STEEL LADDER

The assembly of the stainless steel 

ladder is the same as of the Dolcevita 

Diva ladder, except for the number of 

external steps and the position of the 

fixing metal parts.



KIT NUOTO CONTRO CORRENTE DOLCEVITA 
SWIM SYSTEM  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kit Nuoto contro corrente composto da due pompe 1560W (portata max 36m3/h, prevalenza 12.8 m), quattro passanti di aspirazione con griglia di 
protezione, 2 bocchette NCC con specifiche flange per il montaggio sui liner dolcevita, raccordi e tubazioni necessarie per posizionare la pompa a 
3,5m dalla piscina come richiesto dalle normative di sicurezza. È compreso nel kit il pulsante pneumatico per l’accensione e uno specifico quadro 
elettrico per il comando e la temporizzazione delle pompe. 

Swimming against current kit is Composed by two 1560W pumps (max flow rate 36m3/ h, head 12.8 m), four suction fittings with a protection grid, 
2 Swim system nozzles with specific flanges for mounting on the dolcevita liner, fittings and pipes necessary to position the pump 3.5m from the 
pool as required by safety regulations. The kit includes a pneumatic button to power ON and a specific electrical cabinet for the control and timing 
of the pumps. 



KIT NUOTO CONTRO CORRENTE DOLCEVITA 
SWIM SYSTEM  

 
1. Installazione bocchette NCC a telo vasca: all’esterno del telo della piscina trovate i segni dei riferimenti dei centri delle  posizioni dove 

vanno installate le bocchette NCC; installate le specifiche flange al telo vasca serrando con cautela le viti in modo uniforme, tagliare il 
telo all’interno della flangia quindi installare la bocchetta posizionando la guarnizione all’esterno della piscina.  

2. Installazione passanti di aspirazione: in prossimità degli angoli del telo della piscina sono presenti quattro fori rinforzati per il montaggio 
dei passanti di aspirazione; installare i passanti e serrarli con l’aiuto dell’apposita chiave fornita nel kit quindi install are la griglia di 
protezione. 

3. Assemblare le tubazioni dell’impianto come da schema: per il rispetto delle normative il quadro elettrico e la pompa vanno posizionati a 
3,5m dalla piscina; per poter funzionare correttamente il tubo che collega il pulsante pneumatico di accensione al  quadro elettrico non 
deve essere più lungo di 3,5 m. 

 
1. Installation swim system inlets to pool liner: outside the pool liner you will find the references of the centers of the positions where the 

swim system inlets have to be installed; install the specific flanges to the pool liner by carefully tight the screws uniformly, cut the liner 
inside the flange then install the nozzle by placing the gasket outside the pool. 

2. Installation of suction fittings: near the corners of the pool there are four reinforced holes to mount the suction fittings; install the fittings 
and tight them with the help of the appropriate key provided in the kit then install the protection grid.  

3. Assemble the pipes as illustrated in the scheme: for compliance with the regulations, the electrical panel and the pump must be 
positioned 3.5m from the pool; in order to function properly, the hose that connects the pneumatic power ON electrical cabinet must not 
be longer than 3.5 m. 
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Bocchetta
nozzle

Guarnizione
Gasket

Flangia con fori passanti
Flange with throught holes

Telo vasca
Pool liner

Flangia con fori ciechi
Flange with blind holes

Ghiera fiss bocchetta
Permanent inlet ferrule

Sfera con bocchettone mandata
Inlet sphere

Ghiera fiss sfera
Permanent sphere ferrule

NOTE:
- sulla parte esterna del telo vasca trovate già tutti i segni
delle posizioni delle bocchette
- la guarnizione va montata all'esterno della vasca
- quando si fissano le flangie al telo avvitare con cautela le viti
e in modo uniforme.
- Non serrare troppo le viti e controllare che non restino fessure
tra le flangie e il telo.

NOTES
- on the exterior of the PVC membrane the position of the inlets already signed
- the gasket must be installed on the exterior part
- when attaching the flanges to PVC membrane, pay attention
to tighten the screws uniformly
- Do not tighten the screws too much and be sure ther are no slots
 between the screws and the PVC membrane

Dolcevita
schema montaggio bocchette N.C.C.

installation scheme for counter current inlets

INTERNO VASCA
POO/ INTERNA/ SIDE

ESTERNO VASCA
POO/ E;TERNA/ SIDE

Vite Autofilettante TV Ø3.9x38
Self-drilling screw TV Ø3.9x38



HGFEDCBA

8
7

6
5

4
3

2
1

8
7

6
5

4
3

2

HGFEDCB

1

A

Ap
pr

ov
az

io
ne

/A
pp

ro
va

l
D

at
a/

D
at

e
D

es
cr

iz
io

ne
/D

es
cr

ip
tio

n
R

ev
.

M
at

er
ia

le
/M

at
er

ia
l

To
lle

ra
nz

e 
ge

ne
ra

li/
G

en
er

al
 to

le
ra

nc
es

R
ife

rim
en

ti 
no

rm
at

iv
i/N

or
m

at
iv

e 
re

qu
ire

m
en

t

D
es

cr
iz

io
ne

/D
es

cr
ip

tio
n:

C
od

ic
e/

C
od

e
N

om
e 

fil
e 

dw
g 

/ d
w

g 
fil

e 
na

m
e

Sc
al

a/
Sc

al
e

D
at

a/
D

at
e

Ta
v.

/T
ab

.
C

on
tro

lla
to

/C
he

ck
Pr

og
et

tis
ta

/D
es

ig
ne

r
D

is
eg

na
to

re
/D

ra
ug

ht
sm

an

Il 
pr

es
en

te
 e

la
bo

ra
to

 è
 d

i p
ro

pr
ie

tà
 A

gr
is

ilo
s 

s.
r.l

. L
a 

pr
od

uz
io

ne
 e

/o
 d

iv
ul

ga
zi

on
e 

no
n 

au
to

riz
za

ta
 è

 v
ie

ta
ta

. I
 d

iri
tti

 s
ar

an
no

 tu
te

la
ti 

a 
te

rm
in

i d
i l

eg
ge

.T
hi

s 
dr

aw
in

g 
is

 o
f A

gr
is

ilo
s 

s.
r.l

. p
ro

pe
rty

.T
he

 p
ro

du
ct

io
n 

or
 th

e 
sp

re
ad

in
g 

w
hi

ch
 is

 n
ot

 a
ut

ho
riz

ed
 is

 fo
rb

id
de

n.
Th

e 
rig

ht
s 

w
ill 

be
 p

ro
te

ct
ed

 to
 la

w
 te

rm
s.

A
G

R
IS

IL
O

S
 s

.r
.l

.
s.

s.
 P

ad
an

a 
in

fe
ri
or

e,
 1

1/
c

26
03

9 
V
es

co
va

to
 (

C
R
)

P.
IV

A
 0

01
16

11
01

98
te

l. 
03

72
/8

19
41

1
fa

x 
03

72
/8

19
43

8
w

w
w

.p
is

ci
ne

la
gh

et
to

.c
om

in
st

al
la

tio
n 

sc
he

m
e 

fo
r 

Id
ro

 - 
co

un
te

r c
ur

re
nt

 s
uc

tio
n

Id
ro

 - 
N

C
C

sc
he

m
a 

m
on

ta
gg

io
 b

oc
ch

et
te

 
do

lc
ev

ita
06 05 04 03 02 01

G
ur

vi
r s

.
09

-0
5-

22
00

U
N

I 2
27

68
-1

:1
99

6
U

N
I 2

27
68

-m

Gomito 90° Filetatto F
Threaded 90° elbow F

Guarnizione esterna vasca
Exterior pool gasket Guarnizione interna vasca

Inner Pool gasket

Telo vasca
Pool liner

INTERNO VASCA
3OO/ INTERNA/ SIDE

ESTERNO VASCA
3OO/ E;TERNA/ SIDE

Vite Autofilettante TV Ø3x20
Self-drilling screw TV Ø3x20

Bocchetta filetatta
Thread nozzle

Griglia di Protezione
saftey grid

Bochetta
inlet

Dolcevita
schema montaggio passante aspirazione Idro - N.C.C.
Installation scheme Ior Idro - coXnter cXrrent sXction

Chiave per serraggio
Key to fastening



valvola a sfera Ø63
ball valve Ø63

tubo PVC Ø63
PVC hose  Ø63

gomito Ø75
elbow Ø75

tubo flex Ø75
(L=5mt)

flessible hose Ø75
(L=5mt)

adattatore misto
adapter

Ø63-75x2"

jet

manicotto FF Ø75
socket Ø75

bussola rid Ø75-63
reducer Ø75-63

T
 in

c 
F

Ø
50

bussola rid Ø63-50
reducer  Ø63-50

tubo spiralato
spiral hose

tubo PVC Ø50
PVC hose Ø50
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NOTE:
1) i tubi flex Ø75 di aspirazione e mandata vengono forniti lunghi 5mt
2)il pulsante pneumatico di accensione nuoto contro corrente non può essere
posizionato oltre i 3.5mt dal quadro elettrico
3) le pompe devono essere posizionate a 3.5 mt dalla vasca
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tubo spiralato
spiral hose D

E
IF

D
E

IF

D
E

IF

NOTES:
1) the provided suction and outlet flexible hoses Ø75 are 5 meters long
2) the counter current starting pneumatic button has to be located at no more than
3.5 meters from the electric cabinet
3) pumps have to be placed at 3.5 meters from the pool

manicotto FF Ø75
socket Ø75

tubo flex Ø75
(L=5mt)

flessible hose Ø75
(L=5mt)

bussola rid Ø75-63
reducer Ø75-63

bussola rid Ø63-50
reducer  Ø63-50

tubo PVC Ø50
PVC hose  Ø50
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KIT IDROMASSAGGIO A 7 GETTI DOLCEVITA 
7 JETS HYDROMASSAGE KIT  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kit idromassaggio composto da una pompa 900W (portata max 18m3/h, prevalenza 13.5 m), due passanti di aspirazione con griglia di protezione, 
7 bocchette idromassaggio con specifiche flange per il montaggio sui liner dolcevita, raccordi e tubazioni necessarie per posizionare la pompa a 
3,5m dalla piscina come richiesto dalle normative di sicurezza. È compreso nel kit il pulsante pneumatico per l’accensione e uno specifico quadro 
elettrico per il comando e la temporizzazione della pompa. 

Hydromassage kit is composed by a 900W pump (max flow rate 18m3/h, head 13.5 m), two suction fittings with a protection grid, 7 hydromassage 
inlet with specific flanges for mounting on the dolcevita liner, fittings and pipes necessary to position the pump 3.5m from the pool as required by 
safety regulations. The kit includes the pneumatic button to power ON and a specific electrical cabinet for the control and timing of the pump. 

 

 



KIT IDROMASSAGGIO A 7 GETTI DOLCEVITA 
7 JETS HYDROMASSAGE KIT  

1. Installazione bocchette idromassaggio a telo vasca: all’esterno del telo della piscina trovate i segni dei riferimenti dei centri delle 
posizioni dove vanno installate le bocchette idromassaggio; installate le specifiche flange al telo vasca serrando con cautela le viti in 
modo uniforme, tagliare il telo all’interno della flangia quindi installare la bocchetta posizionando la guarniz ione all’esterno della piscina. 

2. Installazione passanti di aspirazione: in prossimità degli angoli del telo della piscina sono presenti due fori rinforzati per il montaggio dei 
passanti di aspirazione; installare i passanti e serrarli con l’aiuto dell’apposita chiave fornita nel kit quindi installare la griglia di 
protezione. 

3. Assemblare le tubazioni dell’impianto come da schema: per il rispetto delle normative il quadro elettrico e la pompa vanno posizionati a 
3,5m dalla piscina; per poter funzionare correttamente il tubo che collega il pulsante pneumatico di accensione al quadro elettrico non 
deve essere più lungo di 3,5 m. 

4. Realizzare l’impianto di aspirazione aria delle bocchette idromassaggio come da schema fissando tutte le giunzioni con delle fascette e 
fissare l’estremità dei tubi sopra il livello dell’acqua. Evitare di creare risacche con i tubi che potrebbero compromettere il funzionamento 
delle bocchette: i tubi dell’aria delle bocchette devono essere esclusivamente lunghi a sufficienza per permettere di superare il livello 
dell’acqua ed essere direzionati verso l’alto. 

 
1. Hydromassage inlet installation to pool liner: outside the pool liner you will find the references of the centers of the positions where the 

hydromassage inlet have to be installed; install the specific flanges on the pool liner by carefully tight the screws uniformly, cut the liner 
inside the flange then install the nozzle by Installing the gasket outside the pool. 

2. Installation of suction fittings: near the corners of the pool liner there are two reinforced holes to mount the suction fittings; install the 
fittings and tight them with the help of the appropriate key provided in the kit then install the protection grid.  

3. Assemble the pipes as illustrated in the scheme: for compliance with the regulations, the electrical cabinet and the pump must be 
positioned 3.5m from the pool; in order to function correctly, the hose that connects the pneumatic power ON button to the electrical 
cabinet must not be longer than 3.5 m. 

4. Install the air suction system of the hydromassage inlet as illustrated in the scheme by fixing all the joints with hose ties and fixing the 
end of the pipes above the water level. Avoid creating pockets with pipes that could compromise the operation of  the inlet: the air pipes 
of the inlet must only be long enough to allow you to exceed the water level and be directed upwards 
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86

15 n° 2 passanti aspirazione idromassaggio
foro Ø60 (nei due angoli opposti della vasca)
n ° 2 hydro-massage suction points  hole Ø60

(in the two opposite corners of the pool)

23
40

20

23
40

8585

Dolcevita
posizione flange bocchette idro.
flanges position for corner hydro-massage
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NOTE:
- sulla parte esterna del telo vasca trovate già tutti i segni
delle posizioni delle bocchette
- la guarnizione va montata all'esterno della vasca
- quando si fissano le flangie al telo avvitare con cautela le viti
e in modo uniforme.Non serrare troppo le viti e controllare che
non restino fessure tra le flangie e il telo.

NOTES:
- on the exterior of the PVC membrane the position of
the inlets are already signed
- the gasket must be installed on the exterior part of the pool membrane
- when attaching the flanges to PVC membrane, pay attention
to tighten the screws uniformly. Do not tighten the screws too much and
be sure ther are no slots between the flanges and the PVC membrane

Corpo bocchetta
nozzle body

Vite autofilettante TV Ø4.2x32
Screw self-drilling TV Ø4.2x32

Flangia esterna vasca
Pool exterior flange

Guarnizione
Gasket

Telo vasca
Pool liner

Flangia interna vasca
Pool inner flange

INTERNO VASCA
POO/ INTERNA/ SIDE

ESTERNO VASCA
POO/ E;TERNA/ SIDE

Partic filettato bocchetta
Particular of the thread inlet

Bocchetta fissa o girante ad incastro
Fixed or rotating snap-fin inlet

Dolcevita
Schema montaggio bocchette idro

Installation scheme for hydro-massage inlets

INTERNO VASCA
POO/ INTERNA/ SIDE

ESTERNO VASCA
POO/ E;TERNA/ SIDE
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Gomito 90° Filetatto F
Threaded 90° elbow F

Guarnizione esterna vasca
Exterior pool gasket Guarnizione interna vasca

Inner Pool gasket

Telo vasca
Pool liner

INTERNO VASCA
3OO/ INTERNA/ SIDE

ESTERNO VASCA
3OO/ E;TERNA/ SIDE

Vite Autofilettante TV Ø3x20
self-drilling screw TV Ø3x20

Bocchetta filetatta
Thread nozzle

Griglia di Protezione
saftey grid

Bochetta
inlet

Dolcevita
schema montaggio passante aspirazione Idro - N.C.C.
Installation scheme Ior Idro - coXnter cXrrent sXction

Chiave per serraggio
Key to fastening



NOTE:
1)il pulsante pneumatico di accensione nuoto
contro corrente non può essere posizionato oltre i
3.5mt dal quadro elettrico
2) le pompe devono essere posizionate a 3.5 mt
dalla vasca

NOTES:
1) the counter current starting pneumatic button has to be
located at no more than 3.5 meters from the electric cabinet
2) pumps have to be placed at 3.5 meters from the pool

DEIF
DEIF

T inc F Ø63

DEIF

tubo spiralato
tubo spiralato pulsante

accensione
start button
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quadro elettrico
electric cabinet

m
ax

 3
.5

 m
t

 bussola riduz Ø63-50
 bussola riduz Ø63-50

 tubo flex  Ø63

tubo PVC Ø50
pvc tube Ø50

 bussola riduz Ø63-50

tubo PVC Ø50

 tubo flex  Ø63
(L=4mt)

manicotto Ø63

 bussola riduz Ø63-50

Gomito Ø63
elbow Ø63

DEBOASPDV
DEBOASPDV

BOCCHETTE ANGOLO VASCA

POOL CORNER INLETS

tubo crystal Ø18x25
crystal hose Ø18x25

fissaggio tubi spiralati
con fascette inox

fastening of the spiral hose
by hose clamp in inox

fissaggio tubi spiralati
con fascette inox

fastening of the spiral hose
by hose clamp in inox

 bussola riduz
Ø63-50

bocchettone
 Inc 63
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T con tappo  su
diametro minore

Tee with caps on
the smaller diameter

tubo cristal Ø8
crystal hose Ø8

tubo cristal Ø8
crystal hose Ø8

BOCCHETTE ANGOLO VASCA
POOL CORNER INLETS

T con tappo  su
diametro maggiore
Tee with caps on
the bigger diameter

T con tappo  su
diametro maggiore

Tee with caps on
the bigger diameter

fissare l'estremita del tubo  nel punto più alto possibile
e comunque sopra il livello dell'acqua della vasca

attach the far side of the hose at the higher possible point,
in any case above the water level

NOTE : le giunzioni di tutti i tubi cristal sia alle bocchette che alle T vanno fissate con fascette
All the connections between crystal hoses and inlets or tees have to be fixed using hose clamps

tubo cristal Ø12
crystal hose Ø12

tubo cristal Ø12
crystal hose Ø12

tubo cristal Ø8
crystal hose Ø8 tubo cristal Ø8

crystal hose Ø8
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